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2 YASTS AND SIROZAHS.

In India the Sir6zah is recited in honour of the dead, on the
thirtieth day after the death, on the thirtieth day of the sixth
month, on the thirtieth day of the twelfth month, and then every
year on the thirtieth day from the anniversary day (Anquetil, Zend-
Avesta, II, 315).

The correspondence between the formulas of the Sirdzah and
the Yasts is as follows:

1. Ormazd. Ormazd Yast (I, 1-23).
2. Bahman, Bahman Yast (I, 24-33).
3. Ardibehest. Ardibehest Yast (III).

4. Shahrévar.

5. Sapendirmad.

6. Khordad. Khordéd Yast (IV).

%. Murdid.

8. Dai pa Adar.

9. Adar.
10. Abin, Ab4n Yast (V).

11. Khorshéd. Khorshéd Yast (VI).
12. M4h. Méh Yast (VII).

13. Tir. Tir Yast (VIII).

14. Gbs. Gos Yast (IX).

15. Dai pa Mihir.

16. Mihir. Mihir Yast (X).

17. Srosh. Sr6sh Yast (XI).

18. Rashn. Rashn Yast (XII).
19. Farvardin. Farvardin Yast (XIII).
20. Bahrim. Bahrim Yast (XIV).
21. Rém, Réim Yast (XV).

22. Bad.

23. Dai pa Din.

24. Din, Din Yast (XVI).

25. Ard. Ashi Yast (XVII).
26. Astad. Astad Yast (XVIII).
2%. Asmin.

28. ZemyAd. Zemyid Yast (XIX).

29. Mahraspand.

30. Anérin.

The Yasts that have been lost are, therefore, those of Khsha-
thra-vairya, Spenta-ﬁrmaiti, Ameretd/, Atar, Vata, Asman, Mathra-
Spenta, and Anaghra raokeu. The second Yast, or Yast of the
seven Amshaspands, appears to have been no independent Yast:
it was common to all the seven Yasts devoted to the several
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4. Shahrévar.

To Khshathra-vairya; to the metals’; to Mercy
and Charity.

5. Sapendirmad.

To the good Spenta-ArmaitiZ and to the good
RA4ta 3, with eyes of love, made by Mazda and holy.

6. Khordad.

To Haurvatas*, the master; to the prosperity
of the seasons and to the years, the masters of
holiness.

». Murdad.

To Amereta#5, the master; to fatness and flocks;
to the plenty of corn; and to the powerful Gaoke-
rena ®, made by Mazda.

(At the gah” Hé4van): to Mithra® the lord of
wide pastures and to Rdma AHvéstra®.

(At the gah Rapithwin): to Asha-Vahista and
to Atar ', the son of Ahura Mazda .

eye, mind1 hukasmth’ (Vend. XIX, 36 [123]), the reverse of the
evil eye (Yasna LXVII, 62 [LXVHI, 22]; cf. Etudes Iraniennes,
11, 182).

! Vend. Introd. IV, 33; Ormazd et Ahriman, §§ 202-206.

2 Ibid. 8 Vend. Introd. IV, 30.

4 See Yt. IV, & See Vend. Introd. IV, 34.

¢ The white HOom, or plant of immortality ; see Vend. Introd.
1V, 28.

7 See Géhs. 8 See Yt. X.

® See Yt. XV. Cf.Yasna I, 3 (7—9), where Mithra and Rdma
are invoked in company with the genius of the HAivani period
of the day.

10 The Genius of Fire.

1 Cf. Yasna I, 4 (10-12), where Asha-Vahista and Atar are
invoked in company with the genius of the Rapithwin period
of the day:
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13. Ttr.

To Tistrya?, the bright and glorious star; to the
powerful Satavaésa? made by Mazda, who pushes
waters forward; to the stars, made by Mazda, that
have in them the seed of the waters, the seed of the
earth, the seed of the plants?; to the star Vanan/*,
made by Mazda; to those stars that are seven in
number, the Haptdiringas4, made by Mazda, glorious
and healing.

14. Gbs.

To the body of the Cow, to the soul of the Cow,

to the powerful Drvispa % made by Mazda and holy.

15. Dai pa Mihir.
To the Maker Ahura Mazda, bright and glorious,
and to the Amesha-Spewtas.
16. Mihir.
To Mithra®, the lord of wide pastures, who has
a thousand ears and ten thousand eyes, a God
invoked by his own name; to Rdma AvAastra”
17. Srosh.
To the holy, strong Sraosha?, who is the incar-
nate Word, a mighty-speared and lordly God.
18. Rashn.
To Rashnu Razista?; to ArstdZ'%, who makes the

only-created Bull, and from which arose two hundred and eighty
species (Bund. XI, 3).

! See Yt. VIIL 2 See Yt. VIII, 9.

® See Yt. XII, 29-31. ¢ See Yt. VIII, 12.
® See Yt. IX. ¢ SeeYt. X.

7 See Yt. XV. 8 See Yt. XI.

® See Yt. XII. 10 See Yt. XVIIL
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world grow, who makes the world increase; to the
true-spoken speech, that makes the world grow.

19. Farvardin.

To the awful, overpowering Fravashis of the
holy ones®.
20. Bahram.

To the well-shapen, tall-formed Strength; to
Verethraghna? made by Ahura; to the crush-
ing Ascendant.

21. Rim.

To Rama Hwvistra®; to Vayu3 who works
highly* and is more powerful to destroy than all
other creatures: to that part of thee, O Vayu, that
belongs to Spenta-Mainyu®; to the sovereign Sky,
to the Boundless Time®, to the sovereign Time of
the long Period °.

22. Bad.

To the bounteous Wind, that blows below, above,
before, and behind; to the manly Courage.

23. Dai pa Din.

To the Maker, Ahura Mazda, bright and glorious;
to the Amesha-Spentas.

24. Din.

To the most right Kista’”, made by Mazda and

holy; to the good Law? of the worshippers of
Mazda.

! See Yt. XIIIL L ? See Yt. XIV.
3 SeeYt. XV, * Powerfully.

8 See Yt. XV, 1.
[}
7

See Vend. Introd. IV, 39 and lxxxii, 1.
See Yt. XVI.
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heavenly world and of the material one; to the
awful, overpowering Fravashis of the faithful, to
the Fravashis of the first men of the law, to the
Fravashis of the next-of-kin?; to every God invoked
by his own name 2

SiROZAH 1I.

1. Ormazd.

We sacrifice unto the bright and glorious Ahura
Mazda; we sacrifice unto the Amesha-Spezntas, the
all-ruling, the all-beneficent.

2, Bahman.

We sacrifice unto Vohu-Mané, the Amesha-
Spenta; we sacrifice unto Peace, whose breath is
friendly, and who is more powerful to destroy than
all other creatures. We sacrifice unto the heavenly
Wisdom, made by Mazda; we sacrifice unto the
Wisdom acquired through the ear, made by Mazda.

3. Ardibehest.

We sacrifice unto Asha-Vahista, the fairest, the
Amesha-Spenta; we sacrifice unto the much-desired
Airyaman; we sacrifice unto the instrument made
by Mazda; we sacrifice unto the good Saoka, with
eyes of love, made by Mazda and holy.

(upamana) in thought is the more powerful’ (Neriosengh ad
Yasna I, 15[44]). Upamana is the same as the Vedic manyu.

1 See Yt. XIII, o.

2 In contradistinction to general invocations.
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14. Gos.
We sacrifice unto the soul of the bounteous Cow;

we sacrifice unto the powerful Drvaspa, made by
Mazda and holy.

15. Dai pa Mihir.
We sacrifice unto the Maker Ahura Mazda, the

bright and glorious; we sactifice unto the Amesha-
Spentas, the all-ruling, the all-beneficent.

16. Mihir.

We sacrifice unto Mithra, the lord of wide pas-
tures, who has a thousand ears and ten thousand
eyes, a God invoked by his own name; we sacrifice
unto Rdma Hvhstra.

17. Srésh.

We sacrifice unto the holy, tall-formed, fiend-
smiting, world-increasing Sraosha, holy and master
of holiness. "

18. Rashn.
We sacrifice unto Rashnu Razista; we sacrifice
unto ArstiZ, who makes the world grow, who makes

the world increase ; we sacrifice unto the true-spoken
speech that makes the world grow.

19. Farvardin.

We sacrifice unto the good, strong, beneficent
Fravashis of the holy ones,

20. Bahram.

We sacrifice unto the well-shapen, tall-formed
Strength ; we sacrifice untoVerethraghna, made by
Ahura; we sacrifice unto the crushing Ascendant.
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night, with offerings of libations well accepted.
I will come unto thee for help and joy, I, Ahura
Mazda ; the good, holy Sraosha will come unto thee
for help and joy; the waters, the plants, and the
Fravashis of the holy ones will come unto thee for
help and joy.

10. ‘If thou wantest, O Zarathustra, to destroy the
malice of Daévas and Men, of the YAtus and Pai-
rikas, of the oppressors, of the blind and of the
deaf?, of the two-legged ruffians?, of the two-legged
Ashemaoghas*, of the four-legged wolves;

11. ‘And of the hordes with the wide front, with
the many spears 5, with the straight spears, with the
spears uplifted, bearing the spear of havock; then,
recite thou these my names every day and every
night.

! Yasd-bereta: prdptena dinena; ,y; 203 523l

* The Kavis and the Karapans, the blind and the deaf, are
those ‘who cannot see nor hear anything of God.” Those terms
were current in the theological language of the Sassanian times to
designate the unbelievers. An edict, promulgated by king Yazd-
gard III (fifth century A.c.) to make Zoroastrism the state religion
in Armenia, had the following words: ¢ You must know that any
man who does not follow the religion of Mazda is deaf, blind,
and deceived by Ahriman’s devs’ (Elisaeus, The War of Vartan).

8 Or murderers (mairya); according to the Parsis highway-
men (; 3l).

* The heretics. Casuists distinguish three kinds of Ashemaogha:
the deceiver (friftir), the self-willed (khdt d6shak), and the
deceived (friftak). The first and worst is one who knowingly
leads people astray, making forbidden what is lawful, and lawful
what is forbidden ; the second is one who follows his own will and
reason, instead of applying to a Dastfir (a spiritual guide) for
direction; the third is one who has been led astray by another.

® Drafsa means also banner: the Persian 23,5, derived from
drafsa, has preserved the two meanings. The Sanskrit translation
has sastra, the Persian has CL.
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‘We worship the mountain that gives under-
standing, that preserves understanding!; [we worship
it] by day and by night, with offerings of libations
well-accepted 2.

32. “We worship that creation [of Ahura’s],Spenta-
Armaiti; and the holy creations of that creature and
of Asha [Vahista], that are foremost in holiness 2.

‘Here I take as lord and master* the greatest of
all, Ahura Mazda ; to smite the fiend Angra Mainyu;
to smite Aésma of the wounding spear?; to smite
the MAzainya fiends®; to smite all the Daévas and
the Varenya fiends®; to incfease Ahura Mazda,

! That mount is called in later literature Mount Osd4 stér (the
Pahlavi translation of ushi-darena, the keeper of understanding).
According to the Bundahis (XII, 13), it stands in Seistan. High
mountains, being nearer heaven, are apt to become in the spirit of
mythology the seat of heavenly beings or treasures. It was on the
top of a mountain that Ahura revealed the law (see Vd. XXII, 19
[53]); the first man and king, Gayomarth, ruled on a mountain
and was called Gar-sh4h, the king of the mountain. When the
Kayanian family failed, the Iranians went to Mount Alborz and
found there Kai Kobad waiting for his fate.

2 The order of the text differs in one series of manuscripts, in
which it begins with § 31; then comes § 29 with the following
additional words:

‘A thousand remedies, ten thousand remedies! (three times;
cf. above, § 26.)
We worship the Fravashi of the man whose name is Asm&-
kvanvan/; then I will worship the Fravashis of the other
holy ones who were strong of faith’ (Yt. XXII, 3%).
Asmd-Avanvant was one of the first followers of Zarathustra, and with
his name begins the enumeration of the Fravashis (Yt. XIII, 96).

Then follows § 30, and then again § 31 with the Ashem Vohd;
and then the additional passage, ‘ We worship...., is repeated
twice. '

8 Vispérad XIX, 2.

4 As ahuand ratu, that is, as temporal chief and spiritual guide.

& See Vend. Introd. IV, 22. ¢ Ibid. 23.
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1I. HAPTAN YAST.

The Yast of the seven Amshaspands is recited on the first seven
days of the week, that is to say, on the days consecrated to the
Amesha-Spentas. In fact it is nothing more than an extract from
the Sir6zahs, being composed of the first seven formulas in their
two forms: § 1-5=S‘1‘r52ah I, 1-7; §§ 6-10=Sirdzah II, 1-7.
Then come four sections which -are the original part of the Yast

(8§ 11-15).

o. May Ahura Mazda be rejoiced!!. . ..

Ashem Vohi: Holiness is the best of all good®. ...

I confess myself a worshipper of Mazda, a follower of Zara-
thustra, one who hates the Daévas and obeys the laws of Ahura ;

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [Havani],
the holy arid master of holiness®, . .,

L

12. To Ahura Mazda, bright and glorious, and
to the Amesha-Spentas;

To Vohu-Mané; to Peace, whose breath is
friendly, and who is more powerful to destroy than
all other creatures; to the heavenly Wisdom, made
by Mazda, and to the Wisdom acquired through the
ear, made by Mazda ;

23, To Asha-Vahista, the fairest; to the much-
desired Airyaman; to the instrument made by
Mazda ; and to the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

3 The rest as above, Yt. I, o. % Sirbézah I, 1-2.
8 Sirdzah I, 3—4.
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Of Asha-Vahista, the fairest; of the much-desired
Airyaman!....

Of Khshathra-Vairya, of the metals?. ...

Of the good Spenta-Armaiti and of the good
Ritaz.... :

Of Haurvatis the master?. ...

Of Ameretd/, the master?. ...

(At the Gah H4van): Of Mithra3. ...

(At the Gah Rapithwin): Of Asha-Vahista3. ...

(At the Gih Uziren): Of the high lord Apim
Napazss. ...

(At the Gah Aiwisrithrem): Of the Fravashis of
the faithful 4. ...

(At the Gah Usahin).: Of the holy, deveut, fiend-
smiting Sraosha, who. makes the world grow; of
Rashnu-Razista and of Arstd?, who makes.the world
grow, who makes. the world increase.

Ashem Vohfi: Holiness is the best of all good .. . .

Give unto. that man ® brightness and glory, give him, health of
body, give him sturdiness of body, give him victoripus strength of
body, give him full welfare of wealth, give him a virtuous offspring,

give him long, long life, give him, the bright, all-happy, blissful
abode.of the holy Ones.

1. The rest as above, § 2. * The rest, as above, § 3.
® The rest as above, § 4. * The rest as above, § 5.
® Who shall offer a sacrifice to thc.Agnshaspands.
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riches and welfare, both fatness and flocks, both weal
and Gloryl.”

27. ‘ Ardvi Stira Anéhita granted him that boon,
as he was offering libations, giving gifts, sacrificing,
and entreating that she would grant him that boon.

¢ For her brightness and glory, I will offer her a sacrifice . . . .

VIII.

28. *Offer up a sacrifice, O Spitama Zarathustra! unto this
spring of mine, Ardvi Stira Anfhita. ...

29. ‘To her did Azi Dah4ka? the three-mouthed,
offer up a sacrifice in the land of Bawri? with a

! After his brother Takhma Urupa, who reigned before him, had
been killed and devoured by Angra Mainyu (Yt. IV, 11, note).

2 When Yima began to sin and lost the Hvarend (Glory), he was
overthrown by Aszi Dahika (Zohik), who seized the power and
reigned in his place for a thousand years (cf. Yt. XIX, 33 seq.).

Azi Dahfka, literally ‘the fiendish snake,’ was first a mythical
personage ; he was the “snake’ of the storm-cloud, and a counter-
part of the Vedic Ahi or Vrstra. He appears still in that
character in Yast XIX seq., where he is described struggling
for the Hvarend against Atar (Fire), in the sea Vourukasha
(Vendidid, Introd. IV, 38; cf. this Yast, § go). His struggle
with Yima Khshaéta bore at first the same mythological character,
‘the shining Yima’ being originally, like the Vedic Yama, a solar
hero: when Yima was turned into an earthly king, Azi underwent
the same fate. In the Shih Nimah he is described as a man
with two snakes springing from his shoulders: they grew there
through a kiss of Ahriman’s. For the myths referring to Asi, see
Ormazd et Ahriman, §§ 91—95.

8 Babylon (cf. Yt. XV,19). The usurper Azi, being a non-Aryan,
was identified with the hereditary foe, the Chaldzans: the name of
Babylon united in it, at the same time, a dim historical record of
the old Assyrian oppression, then shaken off and forgotten, and
an actual expression of the national antipathy of the Iranians
for their Semitic neighbours in Chaldea. After the conquest of
Persia by the Musulmans, Azi was turned at last into an Arab.
The original seat of the Azi myths was on the southern coast
of the Caspian Sea (Etudes Iraniennes, II, 210).
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XI.

40. ‘ Offer up a sacrifice, O Spitama Zarathustra! unto this spring
of mine, Ardvi Sfira Anfhita . ...

41. ‘To her did the Turanian murderer, Frangra-
syan?, offer up a sacrifice in his cave under the
earth?, with a hundred male horses, a thousand
oxen, ten thousand lambs.

42. ‘He begged of her a boon, saying: *“ Grant
me this, O good, most beneficent Ardvi Stira Ané-
hita! that I may seize hold of that Glory?3, that is
waving in the middle of the sea Vouru-Kasha ® and

! Frangrasyan (Afrisydb) was king of Tfr4n for two hundred
years. The perpetual struggle between Irdn and Tfrin, which
lasts to this day, was represented in the legend by the deadly and
endless wars between Afrisydb and the Iranian kings from Mino-
kihr down to Kai Khosrav (Kavi Husravah). The chief cause of
the feud was the murder of SyAvakhsh (Sydvarshina) by Afrisyib ;
Syavakhsh, son of Kai Kaus (Kava Usa), having been exiled by
his father, at the instigation of his mother-in-law, took refuge
with Afrisydb, who received him with honour, and gave him his
daughter in marriage: but the fortune of Syivakhsh raised the
jealousy of Afrsyab’s brother, Karsivaz (Keresavazda), who by
means of calumnious accusations extorted from Afrisydb an
order for putting him to death (see Yt. XIX, #%). Syivakhsh
was revenged by his son, Kai Khosrav, the grandson of Afrdsyib
(Yt. IX, 22).

? Hankané: Firdausi speaks of a cave on the top of a moun-
tain, near Barda (on the frontier of Adarbaigin), where Afrisyab,
when defeated, took refuge, and was discovered by Kai Khosrav;
that cave was called ‘the cave of AfrAsydb’ (hang i Afrisiib; Shéh
Nimah, IV, 196). In an olderform of the legend, that cave was .
a palace built under-ground, with walls of iron and a hundred
columns : its height was a thousand times a man’s size (Aoge-
maidé, § 61; cf. Bund. XII, 20: see Etudes Iraniennes, II, 225,
Le Hang d’Afrisyab).

8 Yt XIX, 56 seq.
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XXV.

107. ‘Offer up a sacrifice, O Spitama Zarathustra! unto this
spring of mine, Ardvi Sira Andhita . ...

108. ‘Unto her did the tall' Kavi Vistispa 2 offer
up a sacrifice behind Lake Frazdinava? with a
hundred male horses, a thousand oxen, ten thousand
lambs.

109. ‘He begged of her a boon, saying: “Grant
me this, O good, most beneficent Ardvi Stira Ana-
hita! that I may overcome Téthravazs, of the bad
law, and Peshana, the worshipper of the Daévas,
and the wicked Aregaz-aspa 4, in the battles of this
world I”

110. ‘Ardvi Sera Anéhita granted him that
boon, as he was offering up libations, giving gifts,
sacrificing, and entreating that she would grant him
that boon.

¢ For her brightness and glory, I will offer her a sacrifice . . ..

! Berezaidhi, translated buland (Yasna LVII, 11 [LV], 5, 2]).

2 See Yt. XIII, 99; V, 98, 1035.

3 A lake in Seistan (Bundahis XXII, 5); from that lake will rise
Ho6shédar Bimi (Ukhshyaz-ereta), the first of the three sons of
Zarathustra, not yet born (Bahman Yast III, 13; cf. Yt. XIII, ¢8).

¢ Of these three, Aregas-aspa alone is known to Firdausi; he is
the celebrated Argdsp, who waged a deadly war against Glstdsp
to suppress the new religion: he stormed Balkh, slaughtered
Lohrisp and Zartfist (Zarathustra), and was at last defeated and
killed by Gflstdsp’s son, Isfendydr. He is the Afrdsydb of the
Zoroastrian period. In the Avesta he is not called a Turanian
(Tura), but a Hvyaona; see Yt. IX, 30.












83

ABAN YAST















Sansk.tr
Pers.tr






















TIR YAST. 95

space !, which Erekhsha? the swift archer, the Arya
amongst the Aryas whose arrow was the swiftest,
shot from Mount Khshaotha to Mount Avanvaz??.

7. * For Ahura Mazda gave him assistance ; so did
the waters and the plants; and Mithra, the lord of
wide pastures, opened a wide way unto him.

¢For his brightness and glory, I will offer him a sacrifice worth
being heard ... ..

V.

8. ‘We sacrifice unto Tistrya, the bright and
glorious star, that afflicts the Pairikas, that vexes
the Pairikas, who, in the shape of worm-stars*, fly

! Mainivasax=mainyu-asax (meaning pun mindi givikih,
svargasthinam, Yasna LVII, 27 [LVI, 11, 3]).

? Erekhsha khshviwi-ishus, in Pahlavi Aris Shivatir
(see Etudes Iraniennes, II, 220), or ‘Aris of the swift arrow,
was the best archer in the Iranian army. When Mino#ihr and
Afrisyab determined to make peace and to fix the boundary
between Irdn and Tfr4n, ‘it was stipulated that Aris should ascend
Mount Damivand, and from thence discharge an arrow towards
the east; and that the place in which the arrow fell should form
the boundary between the two kingdoms. Aris thereupon ascended
the mountain, and discharged towards the .east an arrow, the
flight of which -continued from the dawn of day until noon, when
it fell on the banks of the Gihfin (the Oxus),” (Mirkhond, History
of the Early Kings of Persia, trans. by David Shea, p. 175; cf.
Noeldeke, Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft,
1881, p. 445.) .

3 Mount Khshaotha seems to be the same as Mount Damévand
(see preceding note) ; Mount Hvanvaz! may be the same as Mount
Bimidn, from which the Balkh river springs, as according to
Tabari (trans. by Noeldeke, 1. 1.), Aris’ arrow stopped at the Balkh
river (an affluent of the Oxus). But it may be that the limits given
refer to the course of Tistrya; cf. § 38, text and note.

4 Doubtful. Shooting stars are alluded to. Mr. Geiger remarks
that there is a swarm of shooting stars falling every year just at the
time when Tistrya, in the European climate, is supposed to be most
active, on the roth of August.
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19. ‘Here he calls for people to assemble, here he
asks, saying : “Who now will offer me the libations
with the Haoma and the holy meat? To whom
shall I give wealth of horses, a troop of horses, and
the purification of his own soul? Now I ought to
receive sacrifice and prayer in the material world, by
the law of excellent holiness.”

20. ‘Then, O Spitama Zarathustra! the bright
and glorious Tistrya goes down to the sea Vouru-
Kasha in the shape of a white, beautiful horse, with
golden ears and a golden caparison .

21. ‘But there rushes down to meet him the
Daéva Apaosha, in the shape of a dark horse, black
with black ears, black with a black back, black with
a black tail, stamped with brands of terror.

22, ‘They meet together, hoof against hoof, O
Spitama Zarathustra! the bright and glorious Tis-
trya and the Daéva Apaosha. They fight together,
O Spitama Zarathustra! for three days and three
nights. And then the Daéva Apaosha proves
stronger than the bright and glorious Tistrya, he
overcomes him.

23. ‘And Tistrya flees from the sea Vouru-Kasha,
as far as a Héthra’s 2 length. He cries out in woe
and distress, the bright and glorious Tistrya: “ Woe
is me, O Ahura Mazda! I am in distress, O Waters
and Plants! O Fate and thou, Law of the worship-
pers of Mazda! Men do not worship me with a

1 ¢«Tistar was converted into three forms, the form of a man and
the form of a horse and the form of a bull . ... as the astrologers
say that every constellation has three forms’ (Bund. VII, 4; tr.
West). Tistrya promises his worshippers children (§ 15), oxen
(§ 17), or horses (§ 19), according as he appears in the form of a
man (§ 13), of a bull (§ 16), or of a horse (§ 18).

2 A mile (Bundahis XXVI, 1; tr. West, note 1).
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bright and glorious Tistrya. “Hail unto me,O Ahura
Mazda! Hail unto you, O waters and plants! Hail,
O Law of the worshippers of Mazda! Hail will it
be unto you, O lands! The life! of the waters will
flow down unrestrained to the big-seeded? corn-
fields, to the small-seeded 3 pasture-fields, and to the
whole of the material world!”

30. ‘Then the bright and glorious Tistrya goes
back down to the sea Vouru-Kasha, in the shape
of a white, beautiful horse, with golden ears and a
golden caparison *.

31. ‘He makes the sea boil up and down; he
makes the sea stream this and that way; he makes
the sea flow this and that way: all the shores
of the sea Vouru-Kasha are boiling over, all the
middle of it is boiling over.

32. ‘And the bright and glorious Tistrya rises up
from the sea Vouru-Kasha, O Spitama Zarathustra !
the bright and glorious Satavaésa rises up from the
sea Vouru-Kasha; and vapours rise up above Mount
Us-hindu, that stands in the middle of the sea
Vouru-Kasha 5,

! Adhavéd; possibly ‘the streams;’ cf. Yt. V, 1, note z. A
month in the ancient Persian calendar, supposed to correspond to
September-October, was called 4dukani, which might, on that
hypothesis, mean ‘(the month) that makes streams spring up.’

% Of which the representative is wheat (Bundahis XXIV, 19).

3 Of which the representative is the summer vetch (ibid. 2r).

+ Cf. § 18.

8 < The Afisindbm mountain is that which, being of ruby, of the
substance of the sky,is in the midst of the wide-formed ocean
(the sea Vouru-Kasha),” (Bund. XII, 6; tr.West). Mount Alisindém
receives its waters through a golden channel from the height
Hukairya (cf. Yt. V, 3); ‘from there one portion flows forth to the
ocean for the purification of the sea, and one portion drizzles in
moisture upon the whole of this earth, and all the creations of
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54. ‘Then all day long, all night long, that Pairika
Duzyéirya would wage war against this material
world of mine, wanting to extinguish its life?, and
she goes on, rushing upon and around it.

55. ‘But the bright and glorious Tistrya keeps
that Pairika in bonds, with twofold bonds, with
threefold bonds, that cannot be overcome, with
bonds all over the body: it is as if there were a
thousand men keeping one man in bonds, a thou-
sand men of those who are the strongest in
strength.

56. <If the Aryan couatries, O Spitama Zara-
thustra! would perform in honour of the bright and
glorious Tistrya the due sacrifice and invocation,
just as that sacrifice and invocation ought to be per-
formed in the perfection of holiness; never should a
hostile horde enter these Aryan countries, nor any
plague, nor leprosy, nor venomous plants? nor the
chariot of a foe, nor the uplifted spear of a foe.’

573 Zarathustra asked: ‘What is then, O Ahura
Mazda! the sacrifice and invocation in honour of the
bright and glorious Tistrya, as it ought to be per-
formed in the perfection of holiness ?’

58. Ahura Mazda answered: ‘Let the Aryan
nations bring libations unto him; let the Aryan
nations tie bundles of baresma for him; let the
Aryan nations cook for him a head of cattle, either
white, or black, or of any other colour, but all of
one and the same colour.

! Reading ava[-derendm]; cf. Vend. XVIII, 18 [45].
2 Kapasti is properly the colocynthis or bitter-apple :
¢Occidet et serpens, et fallax herba veneni
Occidet.’ (Ecl. IV, 24, 25.)
 §§ 57-61=Yt XIV, 49-53; cf. Yt.V, 89 seq.
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tens of thousands, their tens of thousands and their
myriads of myriads.

32. The strong Drvaspa, made by Mazda, the
holy Drvéspa, the maintainer, granted him that
boon, as he was offering up libations, giving gifts,
sacrificing, and entreating that she would grant him
that boon.

For her brightness and glory, I will offer her a sacrifice worth
being heard; I will offer her a sacrifice well performed, namely,
unto the powerful Drvispa, made by Mazda and holy. We offer
up libations to the powerful Drvispa, made by Mazda and holy;
we offer her the Haoma and meat, the baresma, the wisdom of
the tongue, the holy spells, the speech, the deeds, the libations, and
the rightly-spoken words.

Yath4 ahf vairy6: The will of the Lord is the law of holi-
ness ...

I bless the sacrifice and prayer, and the strength
and vigour of the powerful Drvﬁspa made by Mazda
and holy.

Ashem Vohi: Holiness is the best of all good .

[Give] unto that man brightness and glory, give him health of
body, . . . . give him the bright, all-happy, blissful abode of the
holy Ones.
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never fall across the rush of the angry lord?, who
goes and rushes from a thousand sides against his
foe, he, of the ten thousand spies, the powerful,
all-knowing, undeceivable god.

¢For his brightness and glory, I will offer him a sacrifice worth
being heard .. ..

XVIIIL

7o. *We sacrifice unto Mithra, the lord of wide pastures,....
sleepless, and ever awake ;

‘ Before whom Verethraghna, made by Ahura, runs
opposing the foes in the shape of a boar?, a sharp-
toothed he-boar, a sharp-jawed boar, that kills at
one stroke, pursuing?, wrathful, with a dripping face;
strong, with iron feet, iron fore-paws?, iron weapons,
an iron tail, and iron jaws;

71. * Who, eagerly clinging to the fleeing foe, along
with Manly Courage, smites the foe in battle, and
does not think he has smitten him, nor does he
consider it a blow till he has smitten away the
marrow ® and the column of life ¢, the marrow and
the spring of existence.

72. ‘He cuts all the limbs to pieces, and mingles,
together with the earth, the bones, hair, brains, and
blood of the men who have lied unto Mithra”,

“For his brightness and glory, we offer him a sacrifice worth
being heard . . ..

1 Cf. § ¢8.

2 See Yt. XIV, 15; cf. Yt. X, 127.

® Anupbithwa; cf. péithwa (Vend. XIV [114])=réninisn.
* Literally, hands. ¢ Doubtful.

¢ The spine. 7 Cf. § 8o.
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the seven Karshvares, whether he utters his prayer
in a low tone of voice ! or aloud.

86. ¢ The cow driven astray invokes him for help 2,
longing for the stables:

‘“When will that bull, Mithra, the lord of wide
pastures, bring us back, and make us reach the
stables? when will he turn us back to the right
way from the den of the Drug where we were
driven??”

87. ‘And to him with whom Mithra, the lord of
wide pastures, has been satisfied, he comes with
help; and of him with whom Mithra, the lord of
wide pastures, has been offended, he crushes down
the house, the borough, the town, the province, the
country.

¢For his brightness and glory, I will offer him a sacrifice worth
being heard . ...

XXIIL

88. ¢ We sacrifice unto Mithra, the lord of wide pastures, ....
sleepless, and ever awake;

‘To whom the enlivening, healing, fair, lordly,
golden-eyed Haoma offered up a sacrifice on the
highest of the heights, on the Haraiti Bareza*, he

! Vikem, the so-called vig.

® Most manusciipts have added here, from the preceding
clauses, ¢ with hands uplifted !’

8 An allusion to a myth in which Mithra was described as an
Indra delivering the cows carried away by a Vrara: Firmicus
Maternus called him abactorem boum (De Errore Profan. Relig.
V) ; Commodianus compares him with Cacus:

Vrtebatque boves alienos semper in antris
Sicut et Cacus Vulcani filius ille.”
(Apud Windischmann, Mithra, p. 64.)
* See above, p. 132, note 2.
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We sacrifice unto the bodies of ourselves, the
Saoshyants, the two-footed part of the holy crea-
tion;

We sacrifice unto the bodies of all the beings of
the holy world .

For his brightness and glory, for his strength and victorious
power....

23. Yath4 ahfl vairy6: The will of the Lord is the law of
holiness . . . .

I bless the sacrifice and prayer, the strength and
vigour of the holy, strong Sraosha, who is the in-
carnate Word, a mighty-speared and lordly god.

[Give] unto that man? brightness and glory, . . .. give him the
bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones!

1 Cf. §§ 16-17. ? Who sacrifices to Sraosha,
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best doer of justice!! Rashnu, the best smiter of
thieves;

8. ‘The uninjured, the best killer, smiter, de-
stroyer of thieves and bandits! in whatever part of
the world thou art watching the doings ? of men and
making the account . . . .3

II.

9. ‘Whether thou, O holy Rashnu! art in the
Karshvare Arezahi4 we invoke, we bless Rashnu,
the strong. 1 invoke his friendship towards this
var prepared® . . . . in whatever part of the world
thou art.

ITI.

10. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art in the
Karshvare Savahi4 we invoke, we bless Rashnu.
I invoke his friendship towards this var prepared
. . . . in whatever part of the world thou art.

IvV.

11. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art in the
Karshvare Fradadhafshu4 we invoke, we bless
Rashny, the strong. I invoke his friendship towards
this var prepared . ... in whatever part of the
world thou art.

V.
12. ‘Whether thou, O holy Rashnu! art in the

! Arethama/-bairishta: aretha.is din4, dddistin (law,
justice).

? Kesa=kartdrf (Pahl. Comm. ad Vend. XXI, 3 [14]).

* I cannot make anything of the rest of the sentence hadhani
tanasus; cf. § 38.

* See Yt. X, 15, note 3. 8 The rest as in §§ 5-8.
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Karshvare Vtdadhafshu!, we invoke, we bless
Rashnu, the strong. I invoke his friendship towards
this var prepared . . .. in whatever part of the
world thou art.

VL

13. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art in the
Karshvare Vouru-baresti!, we invoke, we bless
Rashnu, the strong. I invoke his friendship towards
this var prepared . . . . in whatever part of the
world thou art.

VII.

14. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art in the
Karshvare Vourugaresti!, we invoke, we bless
Rashnu, the strong. I invoke his friendship towards
this var prepared .. .. in whatever part of the
world thou art.

VIII.

15. ‘Whether thou, O holy Rashnu! art in this
Karshvare, the bright Zvaniratha?, we invoke, we
bless Rashnu, the strong. I invoke his friendship
towards this var prepared . . . . in whatever part
of the world thou art.

IX.

16. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art in the
sea Vouru-Kasha 2, we invoke, we bless Rashnu, the
strong. I invoke his friendship towards this var
prepared . . . . in whatever part of the world
thou art.

1 See Yt. X, 15, note 5.  See p. 54, note 6.
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XVIII.

25. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art upon
the Taéra of the height Haraiti, around which the
stars, the moon, and the sun revolve!, we invoke,
we bless Rashnu, the strong. I invoke his friend-
ship towards this var prepared. ...

XIX.
26. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art in the
star Vanaz??, made by Mazda, we invoke, we bless

Rashnu, the strong. I invoke his friendship towards
this var prepared . . . .

XX.

27. ‘Whether thou, O holy Rashnu! art in the
bright and glorious star Tistrya3 we invoke, we
bless Rashnu, the strong. I invoke his friendship
towards the var prepared . . . .

XXI.

28. ‘Whether thou, O holy Rashnu! art in the
group of the Haptdiringa stars? we invoke, we
bless Rashnu, the strong. I invoke his friendship
towards this var prepared . . ..

XXIIL

29. ‘Whether thou, O holy Rashnu! art in those
stars that have the seed of the waters in them ¢, we

1 See Bund. V, 3 seq.; cf. Yt. X, 13, 50.

2 Cf. Yt. XX and Yt. VIII, 12. $ Cf Yt VIII, 12.

4 ¢The star of water essence is for the increase of water; and
the star of earth essence, for the increase of earth; and the star of
tree essence, for the increase of trees; and the star of caitle essence,
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invoke, we bless Rashnu, the strong. I invoke his
friendship towards this var prepared . . . .

XXIIL
30. ‘ Whether thou, O holy Rashnu ! art in those
stars that have the seed of the earth in them?, we
invoke, we bless Rashnu, the strong. I invoke his
friendship towards this var prepared . . . .

XXIV.

31. ‘Whether thou, O holy Rashnu! art in those
stars that have the seed of the plants in them?, we
invoke, we bless Rashnu, the strong. I invoke his
friendship towards this var prepared . . . .

XXV.

32. ‘Whether thou, O holy Rashnu! art in the
stars that belong to the Good Spirit? we invoke,
we bless Rashnu, the strong. I invoke his friend-
ship towards this var prepared . . . .

XXVI.

33. ‘Whether thou, O holy Rashnu! art in the
moon which has the seed of the Bull in it? we in-
voke, we bless Rashnu, the strong. I invoke his
friendship towards this var prepared . . . .

for the increase of cattle ; and the essence of water, and earth, and
trees, and cattle is created for the increase of man’ (Minokhirad
XLIX, 4, tr. West).

! See preceding note.

2 Excluding the planets which belong to Ahriman (Minokhirad
VIII, r9; Bund.III, 25; V, 1).

3 See above, p. 8, note 8.
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XXVII.
34. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art in the
swift-horsed sun, we invoke, we bless Rashnu, the

strong. I invoke his friendship towards this var
prepared . . . .

XXVIII.
35. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art in the
sovereign endless Light, we invoke, we bless Rashnu,

the strong. I invoke his friendship towards this var
prepared . . . .

XXIX.

36. ‘ Whether thou, O holy Rashnu! art in the
bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones, we
invoke, we bless Rashnu, the strong. I invoke his
friendship towards this var prepared . . . .

XXX.

37. *Whether thou, O holy Rashnu! art in the
shining Gard-deména?, we invoke, we bless Rashnu,
the strong. I invoke his friendship towards this var
prepared . . . .

XXXI.

38.  Whether thou, O holy Rashnu! art ... .2
we invoke, we bless Rashnu, the strong. I invoke
his friendship towards this var prepared . . . .

39. ¢ For his brightness and glory, I will offer unto him a sacri-
fice worth being heard .. . .

! The highest heaven, the abode of Ormazd.
? ?Upa hadhana hadhani tanasus; cf. § 8, p. 171, note 3.
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¢Yé&nhé hitam: All those beings of whom Ahura Mazda....
40. ‘Yathd ahdQ vairy8: The will of the Lord is the law of

holiness . . ..

‘I bless the sacrifice and prayer, and the strength
and vigour of Rashnu Razista; of ArstdZ, who
makes the world grow, who makes the world in-
crease ; and of the true-spoken speech that makes
the world grow.

‘Ashem Voh(: Holiness is the best of all good . . . .

‘[Give] unto that man® brightness and glory, give him health of
body, . . . . give him the bright, all-happy, blissful abode of the
holy Ones.’

! Who shall have worshipped Rashnu.
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We worship the Fravashi of the holy Vohu-
nemah, the son of Katu;

We worship the Fravashi of the holy Vohu-
vazdah, the son of Katu.

We worship the Fravashi of the holy Asha-
saredha, the son of Asha-sairyd£;

We worship the Fravashi of the holy Asha-
saredha, the son of ZairyiZ.

We worship the Fravashi of the holy K4akhshni.

We worship the Fravashi of the holy Syavaspi.

We worship the Fravashi of the holy Pourusti,
the son of Kavi.

115. We worship the Fravashi of the holy
Varesmapa, the son of Ganara.

We worship the Fravashi of the holy Nandrésti,
the son of Paéshatah;

We worship the Fravashi of the holy Zarazditi,
the son of Paéshatah.

We worship the Fravashi of the holy Gaévani,
the son of Vohu-nemah .

We worship the Fravashis of the holy Arezva
and Srita-spidha.

We worship the Fravashis? of the holy Zrayah
and Spert6-khratu.

We worship the Fravashi of the holy Varsni, the
son of Végereza.

We worship the Fravashi of the holy Friya,
the son of Taurviti.

We worship the Fravashi of the holy Vahmaé-
dAta, the son of Mithravika 3.

1 There are two men of this name; one is the son of Katu
(§ 114), the other is the son of Aviraostri (§ 104).

2 The text has ‘the Fravashi;’ cf. preceding page, note 3.

3 See § 105.
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We worship the Fravashi of the holy Ustra, the
son of Sadhanah.

116. We worship the Fravashi of the holy
Danghu-srita ;

We worship the Fravashi of the holy Danghu-
fradhah,

We worship the Fravashi of the holy Asp6-
padhé-makhsti ;

We worship the Fravashi of the holy Payanghro-
makhsti,

We worship the Fravashi of the holy Ustizanta.

We worship the Fravashi of the holy Asha-
savah;

We worship the Fravashi of the holy Ashé-
urvatha.

We worship the Fravashi of the holy Haomé-
Avarenah.

117. We worship the Fravashi of the holy
Frava. ’

We worship the Fravashi of the holy Usnika.
"~ We worship the Fravashi of the holy Avanvaznt.

We worship the Fravashi of the holy Daéné-
vazah.

We worship the Fravashi of the holy Aregaona.

We worship the Fravashi of the holy Aiwi-
/varenah.

We worship the Fravashi of the holy Huyazata.

We worship the Fravashi of the holy Hare-
dhaspa.

We worship the Fravashi of the holy P4zinah.

We worship the Fravashi of the holy AZvikhsha-
thra.

We worship the Fravashi of the holy Ashé-

paoirya.
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the law, for the unconquerable power of the law; for
the extermination of the enemies at one stroke;

134. And for the vigour of health, for the Glory
made by Mazda, for the health of the body, and for
a good, virtuous offspring, wise, chief in assemblies,
bright, and clear-eyed, that frees [their father] from
the pangs [of hell], of good intellect; and for that
part in the blessed world that falls to wisdom and to
those who do not follow impiety;

135. For a dominion full of splendour, for a
long, long life, and for all boons and remedies; to
withstand the YAitus and Pairikas, the oppressors,
the blind, and the deaf; to withstand the evil done
by oppressors .

- 136. We worship the Fravashi of the holy Kere-
sAspa ? the S4ma ?, the club-bearer with plaited hair;
to withstand the dreadful arm and the hordes with
the wide battle array, with the many spears, with the
straight spears, with the spears uplifted, bearing the
spears of havoc; to withstand the dreadful brigand
who works destruction*, the man-slayer who has no
mercy; to withstand the evil done by the brigand.

137. We worship the Fravashi of the holy
Akhrtras, the son of Husravah;

To withstand the wicked one that deceives his
friend and the niggard that causes the destruction
of the world®.

! Like Frangrasyan; cf. p. 64, note 1.

3 See Yt. V, 37; XV, 27; XIX, 38.

$ Belonging to the Sima family (Yasna IX, ro).

¢ Like the nine highwaymen killed by Keresispa, Yt. XIX, 41.

® Not mentioned in the Shih N4mah ; Khosrav was succeeded
by a distant relation, L6hrasp.

* An allusion to the lost legend of Akhrfira; see, however,
West, Pahlavi Texts, II, 375.
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We worship the Fravashi of the holy and gallant
Haoshyangha ;

To withstand the M&zainya Daévas and the Va-
renya fiends; to withstand the evil done by the
Daévas 1,

138. We worship the Fravashi of the holy Fra-
dhakhsti, the son of the jar?,

To withstand Aéshma, the fiend of the wounding
spear, and the Daévas that grow through Aéshma;
to withstand the evil done by Aéshma.

XXX.

139. We worship the Fravashi of the holy
Hvévis.

We worship the Fravashi of the holy Freni;

We worship the Fravashi of the holy Thriti;

We worship the Fravashi of the holy Pouru-
kista *.

We worship the Fravashi of the holy Hutaosa 5;

We worship the Fravashi of the holy Huma &

We worship the Fravashi of the holy ZairiZi.

! See ¥t.V, 21-23.

2 Khumbya, one of the immortals in Hvaniratha; he resides in
the Pésyénsat plain: ¢he is Avembya for this reason, because they
brought him up in a Avemb (jar) for fear of Khashm’ (Bund.
XXIX, 5). Heanswers pretty well to the Agastya and Vasish#a of
the Vedic legend (see Ormazd et Ahriman, § 177).

3 One of the three wives of Zarathustra, the daughter of Frasha-
ostra; she is the supposed mother of Saoshyan/ and his brothers
(see p. 195, note 2).

¢ The three daughters of Zarathustra and sisters to Isadvistar
(see p. 204, note I).

8 Vistdspa’s wife ; see Yt. IX, 26, and XVII, 46.

¢ Vistdspa’s daughter, Humdi, in the Shdh N4mah.
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in all houses, boroughs, towns, and countries, who
obtained these houses, who obtained these boroughs,
who obtained these towns, who obtained these coun-
tries, who obtained holiness,who obtained the Mithra,
who obtained the [blessedness of the] soul, who ob-
tained all the perfections of goodness.

152. We worship Zarathustra, the lord and
master of all the material world, the man of the
primitive law; the wisest of all beings, the best-
ruling of all beings, the brightest of all beings, the
most glorious of all beings, the most worthy of
sacrifice amongst all beings, the most worthy of
prayer amongst all beings, the most worthy of pro-
pitiation amongst all beings, the most worthy of
glorification amongst all beings, whom we call
well-desired and worthy of sacrifice and prayer as
much as any being can be, in the perfection of his
holiness.

153. We worship this earth;

We worship those heavens;

We worship those good things that stand between
(the earth and the heavens) and that are worthy of
sacrifice and prayer and are to be worshipped by
the faithful man.

154. We worship the souls of the wild beasts
and of the tame.

We worship the souls of the holy men and
women, born at any time, whose consciences struggle,
or will struggle, or have struggled, for the good.

' Daitika, Persian ss; Neriosengh has ‘that go by herds,
pankti#drin. Aidyu; the Pahlavi translation has ayyir, ¢ that
are of help’ (domesticated ?) ; Neriosengh has misread it as suvar
and translated agvacirin. The expression daitika aidyu answers
to the Persian .lsy 33, meaning all sorts of animals (see Etudes
Iraniennes, II, 150).
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from the ears of the Mithradruges! marching in
columns, allied by cities, they can no longer move
their feet, they can no longer withstand.

For his brightness and glory, I will offer unto him a sacrifice
worth being heard .

64. Yathi ahfi valry6 The will of the Lord is the law of
holiness . . .

I bless the sacrifice and prayer, and the strength
and vigour of Verethraghna, made by Mazda; and
of the crushing Ascendant.

Ashem Voh@: Holiness is the best of all good . .

[Give] unto that man? brightness and glory, . . . . give him the
bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones.

1 See p. 120, note 2.
2 Who shall offer a sacrifice to Verethraghna.
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strength and vigour of Rdma AvAistra, and Vayu, who
works highly, more powerful to afflict than all the
other creatures: this part of thee that belongs to
the Good Spirit.

Ashem Vohfi: Holiness is the best of all good .-. . .
[Give] unto that man brightness and glory, . . . . give him the
bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones.
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think according to the law, speak according to the
law, and do according to the law.

For her brightness and glory, I will offer unto her a sacrifice
worth being heard . ...

VI.

16. We sacrifice to the most right Kista, made
by Mazda and holy : we sacrifice to the good Law
of the worshippers of Mazda . . ..

17. To whom the Athravans, sent afar?, did sacri-
fice 2, wishing a good memory to preach the law, and
wishing strength for their own body.

For her brightness and glory, I will offer unto her a sacrifice
worth being heard....

VIIL

18. We sacrifice to the most right Kista, made by
Mazda and holy: we sacrifice to the good Law of
the worshippers of Mazda . . . .-

19. To whom the king of the country, the lord of
the country does sacrifice, wishing peace for his
country, wishing strength for his own body.

For her brightness and glory, I will offer unto her a sacrifice
worth being heard....

20. Yath4 ahfi vairy6: The will of the Lord is the law of
holiness . . . .

I bless the sacrifice and prayer, and the strength

mysteries revealed to them, on drinking from a cup prepared by
the prophet (Zardust Ndmah), or from a cup of Glstdsp-bang
(Arda Viraf, II, 29).

! The itinerant priests, the ancestors of the modern dervishes.

2 Or better, do sacrifice; cf. Yt. XIV, 39.
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and vigour of the most right K’ista, made by Mazda

and holy, and of the good Law of the worshippers
of Mazda.

Ashem Vohi: Holiness is the best of all good.. . ..
[Give] unto that man brightness and glory, . . . . give him long,

long life, give him the bright, all-happy, blissful abode of the holy
Ones.
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V.

33. We sacrifice to Ashi Vanguhi, who is shining, high . . . .
and powerful.

33% To her did Thraétaona, the heir of the
valiant Athwya clan, offer up a sacrifice in the four-
cornered Varena.

34. He begged of her a boon, saying : ‘Grant me
this, O great Ashi Vanguhi! that I may overcome
Azi Dahika, the three-mouthed, the three-headed,
the six-eyed, who has a thousand senses, that most
powerful, fiendish Drug, that demon, baleful to the
world, the strongest Drug that Angra Mainyu created
against the material world, to destroy the world of
the good principle ; and that I may deliver his two
wives, SavanghaviZ and Erenavi4, who are the
fairest of body amongst women, and the most won-
derful creatures in the world.

35. The great Ashi Vanguhi ran and came to his
side. Thraétaona, the heir of the valiant Athwya
clan, obtained that boon.

For her brightness and glory, I will offer her a sacrifice . - . .

VI.

36. We sacrifice to Ashi Vanguhi, who is shining, high . . . .
and powerful.

372 To her did Haoma offer up a sacrifice,
Haoma, the enlivening, the healing, the beautiful,
the lordly, with golden eyes, upon the highest
height of the Haraiti Bareza.

1Cf. Yt. V, 34; IX 14; XV, 24.
? For §§ 37-39, cf. Yt.IX, 17-19.
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earth! Stay here and walk inside the fine kingly
palace.’

61. I shall worship thee with such a sacrifice, I
shall worship and forward thee with such a sacrifice
as Vistdspa offered unto thee, behind the river
Daityal. The Zoatar lifted up a loud voice, with
baresma before him. With that sort of sacrifice
shall T worship thee? With that sort of sacrifice

shall T worship and forward thee, O fair and wise
Ashi?

For her brightness and glory, I will offer her a sacrifice worth
being heard . ...

62. Yath4 ahQ vairy6: The will of the Lord is the law of
holiness . . . .

I bless the sacrifice and prayer, and the strength
and vigour of Ashi Vanguhi; of the good Kisti; of
the good Erethe; of the good Rasistidf; of the
Glory and Weal, made by Mazda 2.

Ashem Vohfi: Holiness is the best of all good . . . .

[Give] unto that man brightness and glory, give him health of

body, . . . . give him the bright, all-happy, blissful abode of the
holy Ones.

! Cf. §§ 49 seq. ? Cf. Sirbzah, § 25.









ASTAD YAST. 285

of Aékha, they bring (away) the fiend of death,
Apaosha.

7. ‘Hail to the bright and glorious star Tistrya!
Hail to the strong wind, made by Mazda! Hail to
the Glory of the Aryas!

‘Yathd ahfi vairyd: The will of the Lord is the law of
holiness . . . .

‘Ashem Vohfi: Holiness is the best of all good . . ..

8. ‘We worship the Ahuna Vairya.

‘We worship Asha-Vahista, the fairest Amesha-
Spenta.

‘We worship the rightly-spoken Words', fiend-
smiting and healing.

‘We worship the healing, well-spoken Words, the
fiend-smiting.

‘We worship the Mithra Spenta and the Law of
Mazda, and (piety) that delights in Haoma?.

‘We worship the Glory of the Aryas.

‘Yénhé hatim: All those beings of whom Ahura Mazda . ...
9. ‘Yathi ahfi vairy6: The will of the Lord is the law of
holiness .

‘I bless the sacrifice and prayer, and the strength
and vigour of the Glory of the Aryas, made by
Mazda.

‘Ashem Vohil : Holiness is the best of all good . . . .

‘[Give] unto that man® brightness and glory, . . . . give him
the bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones.’

1 Arshukhdha va6, the words conformable to the rites,
2 Haomakinem; see Etudes Iraniennes, II, 148.
8 Who shall have sacrificed to the Aryan Glory.






























ZAMYAD YAST. 295

38. The third time when the Glory departed from
the bright Yima, that Glory went from Yima, the son
of Vivanghaz, in the shape of a Varaghna bird.

Then the manly-hearted KeresAspa? seized that
Glory; he who was the sturdiest of the men of
strength, next to Zarathustra, for his manly courage.

-39. For Manly Courage clave unto him. We
worship Manly Courage, firm of foot, unsleeping,
quick to rise, and fully awake, that clave unto
Keresaspa ;

40. Who killed the snake Srvara, the horse-
devouring, men-devouring, yellow, poisonous snake,
over which yellow poison flowed a thumb'’s breadth
thick. Upon him Keresispa was cooking his food
in a brass vessel : at the time of noon, the fiend felt
the heat, and stood upon his feet: he rushed from
under the brass vessel and upset the boiling water :
the manly-hearted KeresAspa fell back affrighted ;

41. Who killed the golden-heeled Gandarewa,
that was rushing with open jaws, eager to destroy
the living world of the good principle 3;

Who killed the brood of Pathana, all the nine*;

1 See V, 37 (pp. 62—63, and notes); XIII, 136; XV, 2.

? Cf. Yasna IX, 11 (34-39). This tale belongs to the wide-
spread cyclus of the island-whale (a whale whose back is mistaken
by sailors for an island ; they land upon it, cook their food there,
and the monster, awaked by the heat, flies off and carries them
away: see Arabian Nights, Seventy-first Night; Bab4 Bathrs, 5).’

3 See Yt.V, 38.

* Known in the Minokhired (XXVII, 50) as ‘the wolf Kap6d’
(perhaps ‘the blue wolf,’ as Mr. West suggests), ¢ which they also call
Pehan” Those nine sons of Pathana were nine highwaymen (the
very word Pathana seems to have that meaning): their defeat is
told by Keresispa in a Pahlavi Riviyat as follows: ‘I have slain
the highwaymen who were so big in body that, when they were
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I bless the sacrifice and prayer, and the strength
and vigour of Mount Ushi-darena, made by
Mazda, the seat of holy happiness; of the kingly
Glory, made by Mazda; of the Glory that cannot
be forcibly seized, made by Mazda®.

Ashem Vohfi: Holiness is the best of all good . ...

[Give] unto that man? brightness and glory, . . . . give him the
bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones.

1 Cf §o. 2 Who sacrifices to the kingly Glory.
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33. The first step that the soul of the wicked
man made laid him in the Evil-Thought Hell;

The second step that the soul of the wicked man
made laid him in the Evil-Word Hell;

The third step that the soul of the wicked man
made laid him in the Evil-Deed Hell;

The fourth step that the soul of the wicked man
made laid him in the Endless Darkness.

34. Then one of the wicked who departed before
him addressed him, saying: ‘How didst thou perish,
O wicked man? How didst thou come, O fiend!
from the abodes full of cattle and full of the wishes
and enjoyments of love ? From the material world
into the world of the Spirit? From the decaying

is on account of thy will and actions that I am hideous and vile,
iniquitous and diseased, rotten and foul-smelling, unfortunate and
distressed, as appears to thee (cf. §§ 11-12).

‘When thou sawest any one who performed the Yazishn and
Drén ceremonies, and praise and prayer and the service of God,
and preserved and protected water and fire, cattle and trees, and
other good creations, thou practisedst the will of Akharman and
the demons, and improper actions. And when thou sawest one
who provided hospitable reception, and gave something deservedly
in gifts and charity, for the advantage of the good and worthy
who came from far, and who were from near, thou wast avaricious,
and shuttedst up thy door (cf. § 13).

‘And though I have been unholy (that is, I have been considered
bad), I am made more unholy through thee; and though I have
been frightful, I am made more frightful through thee; though
I have been tremulous, I am made more tremulous through thee;
though I am settled in the northern region of the demons, I am
settled further north through thee; through these evil thoughts,
through these evil words, and through these evil deeds, which thou
practisedst. They curse me, a long time, in the long execration
and evil communion of the Evil Spirit (cf. § 14).

¢ Afterwards that soul of the wicked advanced the first footstep
on Dfish-hfimat (the place of evil thoughts), &c.’ (The Book
of Ard4 Viraf, XVII, 12—2%, as translated by Haug).
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42. Here the fiendish Blshyésta, the long-handed,
rushes from the region of the north, from the
regions of the north, speaking thus, lying thus:
‘Sleep on, O men! Sleep on, O sinners! Sleep
on and live in sin.’

supplied from the Pahlavi translation ; the words in brackets refer
to Zend texts lost to us:

¢ Then he flaps his wings and lifts up his voice, saying: “Arise,
O men! [and also women, grown-up people, and children, &c. . . . .
Put on well your girdle and shirt, wash your hands, put your
girdle around your body, go and give food to the cattle and recite
aloud the five holy Géthas of Spitama Zarathustra.”]

‘Here the fiendish Bfishydsta . . . . (see the text). Then the
Pahlavi translation has: ¢Never care for the three excellent
things, good thoughts, good words, good deeds’ (cf. Vend.
XVIII, 25).
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‘Yathd ahQ vairyd: The will of the Lord is the law of
holiness . . . .

‘Ashem Vohfi: Holiness is the best of all good . . ..

‘[Give] unto that man brightness and glory, . ... give him the
bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones.’

XXI1V. VISTASP YAST.
I.

1. ‘1 am a pious man, who speaks words of
blessing,’” thus said Zarathustra to the young king
Vistaspa'.—‘She? appears to me full of Glory, O
Zarathustra!'—‘O young king Vistdspa! [I bless
thee ?] with the living of a good life, of an exalted
life, of a long life. May thy men live long! May
thy women live long! May sons be born unto thee
of thy own body*!

2. ‘Mayest thou thyself? be holy, like Zarathustra!

‘Mayest thou be rich in cattle, like an Athwya-
nide ¢!

‘Mayest thou be rich in horses, like Pourus-aspa”!

‘Mayest thou have a good share of bliss?, like
king Husravah!

‘Mayest thou have strength to reach the Rangha,
whose way lies afar, as Vafra Navéza did®.

! Literally, O young king Vistdspa! (or, O my son, king
Vistidspa 1)

2 The law of Mazda (Pahl.).

% Understood in 4fri-vakau (who speaks blessing).

* Cf. Yt. XXIII, 1.

® Khayeus (=nafsman) belongs to § 2 (W.).

¢ See p. 326, note 8. 7 See p. 326, note 9.

® Immortality (cf. Yt. XXIII, 7). W. has ashem merezé=
ahliyih patmé4nik, amargig (Pahl.).

® Cf. Yt. XXIII, 4.
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thou holy man! from the abodes full of cattle and
full of the wishes and enjoyments of love? from
the material world into the world of the spirit?
from the decaying world into the undecaying one?
How long did thy felicity last ?”’

63. And Ahura Mazda answered: ‘ Ask him not
what thou askest him, who has just gone the dreary
way, full of fear and distress, when the body and the
soul part from one another.

64. ‘[Let him eat] of the food brought to him, of
the oil of Zaremaya: this is the food for the youth
of good thoughts, of good words, of good deeds, of
good religion, after he has departed this life; this is
the food for the holy woman, rich in good thoughts,
good words, and good deeds, well-principled, and
obedient to her husband, after she has departed
this life.’

65. Spitama Zarathustra said to the young king
Vistdspa: ‘ To what land shall I turn, O Ahura
Mazda? To whom shall I go with praying!?’

Ashem Vohfi: Holiness is the best of all good . . ..

1 This clause, taken from Yt. XXII, 20, shows that the second
part of Yt. XXII (§§ 19-36), describing the fate of the wicked,
should be inserted here.
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NYAYIS

A Nyiyis is properly a begging prayer, as opposed to Sitdyis,
a prayer of praise. It is a term particularly applied to five prayers
addressed to the Sun, to Mithra, to the Moon, to Waters, and to
Fire. Every layman over eight years old is bound to recite the
Nydyis: he recites it standing and girded with his K6sti.

The Sun Nyayis is recited three times a day, at the rising of the
sun (Gah Hivan), at noon (G&h Rapitvin), and at three o’clock in
the afternoon (G&h Uziren). The Mithra Nyyis is recited with
the Sun Nydyis, as Mithra follows the sun in its course (see
Yt X, 13).

The Moon Nydyis is recited three times a month: first, at the
time when it begins to be seen; second, when it is at the full;
third, when it is on the wane.

The Waters Nydyis and the Fire Nyiyis are recited every day,
when one finds oneself in the proximity of those elements. The
Fire Nyiyis is recited with the Pen6m on (see Vend. p. 168, 7).

The first four Nydyis must be recited especially on the days over
which the Izads invoked preside ; that is to say, on the Kho6rshéd,
Mihir, Mah, and Abin days (the eleventh, sixteenth, twelfth, and
tenth days of the month)™.

I. KHORSHED NYAYILS.

1. [Hail unto the Sun, the swift-horsed! May
Ahura Mazda be rejoiced 2!]

1 Anquetil, Zend-Avesta II, pp. 6, 22, 565-566.
2 This clause is wanting in most manuscripts.
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We sacrifice unto Tistrya, the bright and glorious
star.

We sacrifice unto the sovereign sky.

We sacrifice unto the boundless Time.

We sacrifice unto the sovereign Time of the long
Period.

We sacrifice unto the beneficent, well-doing Wind.

We sacrifice unto the most upright Kista !, made
by Mazda and holy.

We sacrifice unto the good Law of the wor-
shippers of Mazda.

We sacrifice unto the way of content2,

We sacrifice unto the golden instrument?.

We sacrifice unto Mount Saokanta, made by
Mazda®.

9. We sacrifice unto all the holy gods of the
world unseen.

We sacrifice unto all the holy gods of the mate-
rial world.

We sacrifice unto our own soul.

We sacrifice unto our own Fravashi.

We sacrifice unto the good, strong, beneficent
Fravashis of the holy Ones.

We sacrifice unto the bright, undying, shining,
swift-horsed Sun.

10. I confess myself a worshipper of Mazda, a follower of
Zarathustra . . . .

1 See Yt. XVI. % Or, of pleasure.

3 «On Mount Saokanta there is a golden tube coming from the
root of the earth; the water that is on the surface of the earth
goes up through the hole of that tube to the heavens, and being
driven by the wind, spreads everywhere, and thus the dew is
produced’ (Sansk, transl.).



























ATAS NYAvIS. 361

twigs of Hadh4naépata?, then Atar, the son of Ahura
Mazda, well pleased with him and not angry, and
fed as required, will thus bless him :

16. ‘May herds of oxen grow for thee, and in-
crease of sons; may thy mind be master of its
vow, may thy soul be master of its vow, and mayest
thou live on in the joy of the soul all the nights of
thy life.

This is the blessing which Atar speaks unto him
who brings him dry wood, well-examined by the
light of the day, well-cleansed with godly intent 2,

17. Yathi ahQ vairy6: The will of the Lord is the law of
holiness . . ..

. I bless the sacrifice and prayer, and the strength and vigour of
Atar, the son of Ahura Mazda®....

Ashem Voh: Holiness is the best of all good . . . .

18% We gladden by our virtue thy mighty Fire,
O Ahura! thy most quick and powerful Fire, who
shows his assistance* to him who has ever com-
forted him, but delights in taking vengeance with
his hands on the man who has harmed him.

! See Vend. p. 94, note 1.
3 Cf. Vend. XVIII, 26-27.
3 From Yasna XXXIV, 4.

¢ ‘In the var nirang’ (Pahl. Comm.), that is to say, in the fire
ordeal ; see above, p. 170, note 3.
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Akhnangha, man, 11, 217.

Akhrfira, man, 11, 223. R

Akh"ti) genius, I1, 4, 13, 35, 37, 39,
&c. See Peace.

Akht, sorcerer, 11, 72.n 5.

Akhtya, sorcerer, 11, 73.

Albbrz, mount, 225; 11,97.n6, 122,
n 3, 287. n1, 289. n6. See
Hara Berezaiti.

Alexander, man, xxxii.

Alexander eschata, land, I1, 123. n4.

Ambrosia, II, 153.n 5.

Ameretiy, god, Ix, Ixxi; 11, 5, 31, 36,
375 49, 49, 143, 308, 312,
Amesha-Spentas, gods, lix, Ixxi, 207,
309; I, 3,6, 9, 10, 13, 15, 34,
35-40 (Haftan Yast), 43, 49, 86,
90, 103, 132, 142, 143. 11, 156,
163, 164, 166,193, 194, 199, 202,
239,299, 291, 336, 339, 349, 350.

Amru, bird, II, 210.

Amuyamna, genius, I, 164.n 2.

Anahata, goddess, I1, 53.

Anihid, goddess, I1, 195. n 3.

Anihita,goddess,lv. See Ardvi Sfira.

*Avairis, goddess, 11, 53.

Aniperetha, c.

Anashavan, Ixxiv.

Anastareta, genius, II, 164. n 2.

Anérin, genius, II, 12, 20, 8s.

Anghuyu, 11, 2135.

Angra Mainyu, demon, lvi, Ixii, 4
(his counter-creations), 24, 142-
143 (expelled), 204-207 (tempts
Zarathustra), 217-218 (in des-
pair), 228, 229, 230 (creates
diseases); 1I, z9, 33, 44, 105,
113,144, 150, 154, 198,242; 250
(a part of Vayu belongs to him);
252, 292 (turned to a horse),
255; 274 (dismayed by the birth
of Zarathustra), 284, 308, 310}
317 (mocks the souls of the
wicked in hell), 338, 340.

Animals, Izxiii; five classes of, I1,182.

Asznkata, mount, 11, 218,

Anquetil Duperron, xiv.

Antare-danghu, mount, 11, 288.

Antare-kangha, mount, II, 67. n s,
288.

Anthesterion, month, I, 192. n 1,

Ants, 167.

Aodhas, II, 173.

Aoighimatastira, man, II, 218.

Aoshnara, man, II, 221.

Apagadha, 224.

Apakhshira, land, II, 219.
Apam Napit, god, II, 6, 12, 14, 20,
36, 38, 39, 71, 94, 102, 202.
Apaosha, demon, Ixiii; II, 92, 99,
100, 284, 28s5.

Aparavidy3, II, 4. n 5.

Aparsin, land, I1, 288.n 2, n 7.

Apivéh, king, 11, 222. n 4. See Aipi-
vanghu.

Apollo, 11, 236. n 2.

Ara, man, II, 211.

Arabian sea, II, 146. n 4.

*Apdywros, 7. N 10.

Aras, river, xlix, 3.

Aristi, man, II, z03.n 1.

Aravaostra, man, II, z18.

Araxes, river, 3.

Ard, goddess, II, 270. n 1. See Ashi
Vanguhi.

Ardashir, king, xxgv; II, 237. n 3.

Ardavan, king, xxxv; II, 237. n 3.

Arda Virif, man, 166. nz; II, 267.

n3.

Ardibehist, god. See Asha Vahista.

Ardisvang, goddess, II, 270. n 1.
See Ashi Vanguhi.

Ardvi Sfira Anihita, goddess, 78;
11, 8, 16, 30, 52-84, 106.n2, 174,
181, 182, 356.

Aredus, 39, 41.

Aredvi, measure, 16.

Areganghant, man, 11, 212,

Aregaona, man, II, z214.

Aregat-aspa, man, II, 79, 80, 117,
289. See Argisp.

Arezahi, region, 216; 11,123, 136,
154, 171. See Arzih.

Arez6-shamana, man, 11, 296.

Arezura, demon, 24.

Arezva, man, 11, 213,

Argisp, man, I1, 206. n 2, 256. n 3.

Aris, king, 11, 222. n5. See Arshan.

Aris shivatir, man, I, 95. n 2.

Armésht, 64.n 3.

Armésht-gih, xciv, 27. n1, 62. n 1,
64.1n 4, 128,

Armin, king, 11, 222.n5,

Arnaviz, woman, 11, 62, n 3.

Arsacides, xxxiii.

Arshan, king, 11, 222, 303.

Arshya, man, II, z09.

Arstat, genius, 11, 6, 9, 15, 17, 19, 36,
38, 156, 166, 168, 178, 184, 283~
285 (Astid Yast). See Astad.

Arsti, genius, I1, 166.

Arsvant, man, I, 210,
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Artaxerxes, xliv, lv; II, 53.
ArQim, country, II, 287. n 8,
Réim,
Arvastani Rim, land, 3, 9. n%, n8.
Aryaman, 229. .
Aryans, 11, 68, 70, 81, 108, 109, 120,
123,182,190, 191, 201, 226, 244,
257.
Arzih, region, I1, 210. n 2, 220. n 1.
Arzfir, mount, II, 287.n 7.
Arzfir bim, mount, II, 287. n 8.
Asabana, man. See Kara Asabana,
Vara Asabana.
Asabani, woman, 11, 225.
Asan bvanvant, man, 11 zo3.
Asaya, man, 11, 288.
Ascendant (Uparatit), genius, 11, 6,
15, 36, 38,128,133,188,189, &cC.
Asha, Ixx.
Ashihura, man, 11, 212. n 2,
Ashanemah, man, II, 219.
Ashasairyis, man, 11, 213.
Ashasaredha, man, 11, 213.
Ashasavah, man, II, 214.
Ashishagahad-& Hvandakin, 11, 210,
nz,
Ashaskyaothna, man, I1, 212,
Asha-stembana, mount, II, 288.
Ashastu, man, II, z09.
Asha Vabhista, god, Ix, Ixxii, 2073 II,
4, 5,13, 14, 30, 31, 33, 01, 35,
36, 37, 38, 40, 41-48 (Ardi-
behist Yast), 49, 128, 133, 142,
275, 285, 297, 35T.
Ashivanghu, man, II, z1o.
Ashavazdah, son of Pourudhdkhsti,
I1, 70, 71.n 1, 212.
Ashavazdah, son of Siyuzdri, II, 71,
213,
Ashemaogha, xl. n 2, 1xxiv, 47, 6o,
192, 224; 1I, 26, 45, 46, 184,
n 2, 261,
Ashem-yahmai-usta, man, I, 216.
Ashem-yé&nhé-raokau, man, 11, 215s.
Ashi Vanguhi, goddess, Ixx; II, 11,
18, 104, 136, 157. 0 3, 162, 164,
188, 209, 230, 270-282 (Ashi
Yast), 284, 330.
Ashb-paoirya, man, II, 214.
Ashd-raokah, man, 11, 204.
Ashb-urvatha, man, 11, 214.
Ash6-zusta, bird, 188. n 2,
Asklepios, 85.n 5, 219. n 6.
Asmin, 11, 8s.
Asmo-bvanvant, man, II, 33. n 3,
203, 320,

See

Asnitar, priest, 63, 64. n 1, 78, 793
. I1, 332,
Asnavant, mount, 11, 7, 15, 288, 358,
Aspahé astra, xcvi. n 3.
Aspendyirji’s translation, ci.
Aspd-padhd-makhsti, man, II, 214.
Assaults, xcvi, 39-44.
Assyrian Sirdzah, I1, 3.
Asta-aurvant, man, 11, 279.
Astid Yast, 11, 283-285.
Asti, measure, 159.
Ast6-vidotu, demon, lxviii, 46, s1,
87. 1 4. )
Astra, 168. n 5.
Astra mairya, 190.
Astvat-ereta, man, 11, 211, 215, 220,
307, 308.
Asura, lviii, Ixxv.
Atare, god, Ixii, Ixv, 180; 1I, s, 8,
15, 16, 36, 38, 153, 198, 297,
. 339, 344, 357-361 (Atas Nydyis).
Atare-danghu, man, II, zo7.
Atare-dita, man, [I, 206.
Atare-Avarenah, man, I1, 207.
Atare-4ithra, man, 11, 206,
Atare-pita, man, 11, 206.
Atare-savah, man, 11, 207.
Atare-vakhsha, priest, 63,64.n1, 78,
795 11, 33a.
Atare-vanu, man, 11, 206.
Atare-zantu, man, II, 207.
Athenians, xcviii; I, 192. n 1.
Athravan, priest, li, 98; II, 74, 228,
. 368, 299.
Athwya family, I1, 61,113, 221, 254,
326, 328.
Atropatene, land, xlviii. See Adar-
. bighn. ’
Atfrpat, man, II, 329. n2, See
darbad.
Aurvasira, man, II, 256,
Afrvatad-nar, man, II, z04.n1. See
Urvataz-nara.
Aurvat-aspa, king, II, 78, zo5.n3.
See Lohrasp.
Afsindém, river, II, 101.n3, 104.
n3, See Us-hindu,
Avahya, man, II, 217.
Avaoirista, 39, 40.
Aviraostri, man, 11, 208,
Avaregau, man, II, 218.
Avarethrabah, man, 11, 209.
Avesta, lii. n 2. Meaning of the
word, xxx. See Abastd and
Zand Avasti.
Awz-dinva, lake, 11, 301,
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Ayéhi, demon, 228.

Aybasti, man, II, 211,

Ayfita, man, II, 315,

Azita, man, 11, 209.

Azerekhsh, xlix.

Azi, demon, Ixv, 194.

Azi Dahika, demon, Ixii, Ixv, 3,9,
206, n 43 II, 60, 61, 68. n 3,
75. N3, 113, 195. N1, 343, 35I.
n 4, 353, 254, 294, 297, 307, 326.
See Dahik.

Babylon, land, II, 6o. n 3, 253. n 3.

Bactra, land, 2, 6. n 4 1I, 204.1n 3.

Bactria (Zoroaster in), xlvii.

Bad, woman, 11, 226. n 1.

Bid, day, I1, 9a.

Bidghés, land, 11, 288. n1.

Baéshatastira, man, 11, 218.

Bahman, day, 11, 88.

Bahman, god. See Vohu-mand.

Bahman Yast, 11, 22, 31-34.

Bahrim fire, Ixxxix, 60.n 2, 62. n 2,
113-116.

Bahrim, god. See Verethraghna.

Bahrim Yast, I1, 231-248.

Bikhdhi, land, 2, 6.

Bimian, land, 11, 95.n 3.

Bang of Zoroaster and Gistasp, II,
267.n3.

Banga, 175.

Baodhd-varsta,84.n1,154,175.01;
11, 335.

Barana, mount, II, 289.

Barashntim, xciv.n 7,26.n1,63.n 1,
119-129, 183, n 1, 210, N 4; II,

336.

Barda, land, I1, 64. n 2.

Baremna, man, II, 217.

Baresma, 22. n 2, 191. n 1, 209.

Barmiyfin, man, II, 297. n 5.

Bard-srayana, mount, 11, 289.

Bastavairi, man, II, z07.

Basi, demon, 11, 49.

Bathing forbidden, xc.

Baungha, man, I1, 218.

Bawri, land, II, 60, 68. n 3.

Bayana, mount, I1, 288.

Berezisnu, man, 11, 211.

Berezvant, man, 11, 2135, 218.

Berezy-arsti, man, 11, 206,

Bidirafsh, man, 11, 80. n 6,

Bitch (killing a), 173; how treated,
175-180,

Bivandangha, man, II, 210.

Bodily punishments, xcix.

Bohlen (P. de), xxii.

Baryg, genius, 11, 94. n32,102. 0 5.

Borrowing, 34. n. 2.

Bor-t6ra, man, I, 326. n 8.

Brisson, xiii.

Buddhists, II, 184. n 2.

Bfigi, demon, II, 49, 50.

Bfigi-sravah, man, II, zos.

Bfigra, man, II, zog.

Bfidhi, demon, 141, 142.

Bdidhiza, demon, 141, 142.

Bditi, demon, 204, 218.

Bull, 224 II, 8, 16, 89, 245.

Burial, xlv.

Burnouf, xxiii.

Bfishyasta, demon, Ixvii, 141, 142,
1933 11, 154, 284, 287, 323.

Byirshan, prince, 11, 222. n s, 303.

Caboul, land, I1, 62.n 5.

Carrier alone, 26.

Caspian sea, I, 117. n 6.

Cerdo, man; xli. n 5.

Ceylon, land, I1, 59. n 2,

Chafimrdsh, bird, I, 173. n 1.

China, land, 11, 227.n1, 288. n7.

Chinon (G. Du), xiii, 167. n1-3.

Chionitae, people, II, 117. n 6.

Christianity, xli.

Christians, 11, 161.

Cleanser, false, 131.

Cleanser’s fees, 129.

Clothes of the uncleanwoman,63-64;
thrown on the dead, 65 ; defiled
by the dead, 77 ; how cleansed,
78-79.

Clouds destroy diseases, 224.

Cock. See Parddars.

Commodianus quoted, II, 141. n3.

Contracts, xcv, 35-39, 45.

Corpse, eating, 79, 80.

Corpses exposed, xci, 52. n 5, 74.

Courage, genius, II, 10, 18.

Cow, formula to cleanse the, 140.

Creesus, li.

Curse, I1, 12, n 13, 153.

Cyclops, 11, 280.n 4.

Cyrus’ dream, 13. n 1; introduces
Magism to Persia, li,

Daénd-vazah, man, II, 214.

Daévas, Ixxx, 30, 102, 205; II, 33,
110,126,153,154, 161,163,188,
194,201, 245, 362, 292.

Daévo-tbis, man, I1, z04.

Dahae, people, II, 227. n 2.
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Dahik, demon, I1,298.n 1. See Azi
Dahika.

Dahi countries, I1, 227.

Dai, II,6.n11.

Daitik river, 5. n 2, n 3.

Diitya river, 15, 204; I, 30, 57, 78,
80, 116, 117, 279, 283.

Diity6-gitu, xc, 113-116,

Daiwi, demon, 218.

Dakhmas, xc, 24, 26,52,73-74,86-88,
94.13.

Damaivand, mount, 2;11,59,61,95.n 2.

Dina, man, 11, 296.

Danghu-fridhah, man, II, 214.

Danghu-sriita, man, 11, 214.

Danus, men, II, 71, 189.

Dérayat-ratha, man, I, 210.

Darega river, xlix, 205, 207.

Darius, 11, 107.

Darsinika, man, I1, 117, 280.

Dashtinistin, xciv. n 3, 180-183.

Distighni, man, II, 218.

Distayana, man, 11, 296.

Ditem, Ixxviii. n 3.

Daungha, man, II, 204.

Dawramaéshi, man, II, 217,

Dizgaragau, man, I1, 219.

DAizgarispa, man, II, z209.

Dead matter, c, 49, 50.

Deva, Ixxx.

Din Yast, 11, 264-269.

Dinkart, xxxii; I1, 159.n 3,170.n3.

Diseases created by Ahriman, xciii,
230; cured by Thrita,219-223;
by Airyaman, 233-235. See
Medicine, Thraétaona.

Dis Het, place, 11, 253. n 3.

Disti, measure, 187.

Dizukht, II, 254.

Dog, 58, 180; described, 151-172,
161-163 ; praised, 163; how
fed, 173; offences to, 153-155;
mad, 159-160; yellow-eared,
Ixxxviii. See Sagdid, Vanghi-
para, Vohunazga, Zairimyan-
gura.

Drafsa, I1, 26.n 5.

Draona, 56. See Dron.

Draoshisvau, mount, 11, 288,

Dritha, man, 11, 210.

Dregvant, demon, Ixvii,

Dried corpse, 103.

Driwi, demon, 218.

Drén ceremony, 11, 319. n 1.

Drug, demon, Ixxxvi, 24; her para-
mours, 196-200, 217; I, 29, 47,

59, 141, 160, 163, 183, 197, 205,
221, 290, 291, 293, 306, 307,

335.
Drugaskin, demon, I, 334. n 5.
Drvant, demon, lxvii, Ixxii, Ixxiv.
Drvaspa, genius, II, g, 17, 110-I18,
245.101.
Drvay, 11, 307. .
Dualism, xliii, xliv. n 1, lvi, 1zxi.
Diraékaéta, man, II, 71.
Dfish-himat Hell, II, 317.n 1.
Duzaka, animal, 152.
Duzydirya, II, 107, 108.
Dvarants, Ixvii, 205.
Dvizdah hémast, 11, 165. n 2.

Earth, worship of the, xci.n 3; genius
of the, 11, 11, 19 ; what pleases
and what grieves her, 21-33;
formulas to purify her, 140; how
long unclean from the dead,
66-67 ; Yaut to the, II, 286.

Elements (worship of), liv.

Elisaeus on the Fire-worship, 50.n3.

Ephialtes, 11, 297.n 1.

Epic (the Persian), Iv.

Eredat-fedhri,woman,II,195.n2,226.

Eredhwa, man, II, 215.

Erekhsha, man, 11, 95, 103.

Erenavik,woman,I1,62,113,255,277.

Erethe, genius, II, 11,18, 282.

Erezifya, mount, 11, 65, 287.

Erezisha, mount, 1, 288.

Erezrispa, man, II, 216.

Erezura, mount, 11, 287.

Erezvant-danghu, man, II, 218.

Erskine, xxii.

’Ertdpardpos, 8.1 2.

Eudemos, liv.

Evil eye of Ahriman, 230. n 4.

Evil-Thought Hell, 11, 320,

— Word Hell, 11, 3z0.
— Deed Hell, 11, 320.

Farhangi Jehangiri, xxii.

Farsistan, II,123.n3.

Farvardin Yast, 11, 179.

Feridfin, 11, 297. n s.

Fimbul winter, 11.

Firdausi quoted, 167.n3;11,58.n1,
6o.n 2, 62, n2 n4, 63. n1,
64.n 2, 66.n 2, n 11, 67. N 4,
nsn6,68.n3,71.n7,80.n1,
n6,n 7, 81.n2 114. 0 2, 207.
n 3, 208.n2,222.n5,223.05,
224.1n 6, 237. 0 3, 24I. 0 2,
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353. n 3, 292. n 1, 293. 1 6,
297.1n5, 337.n8.

Fire, its purity, xx, Ixxxix ; how de-
filed, 9, 80, 110,168.n 7; how
purified, 135; its innocuity, 51
son of Ahura Mazda, 11, 322.n5.

Fire Nydyis, I1, 349, 356-361,

Forest of the holy questions, 234.

Formulas to cleanse a house, fire,
water, &c., 133-138, 139-140.

Frabaretar, priest, 63, 64. n 1, 78,

79, 332.

Fridad-gadmin, man, II, 220.n 1.
Fradadhafshu, region, 216; II, 123,
154,171,216, n 5,220, N 1.

Fridat-hvarenah, man, 11, 219.
Friadat-nara, man, I, 217.
Fradhikhsti, the son of the jar, II,

224.

Fradhidhaya, II, zo3.

Frikithra, 11, 218,

Frékya, I, 213.

Franghidh, woman, II, 225.

Frangrasyan, man, 11, 64, 114, 115,
223.1 1, 278, 300-303, 304, 305,
307. See Afrisyib,

Frinya, man, I1, z04.

Fraoraostra, 11, 217.

Fraorepa, mount, 11, 287.

Fripayau, mount, II, 289.

Frérizi, man, II, 217.

Fraser, xiv,

Fras-him-vareta, man, II, 206.
Frashaostra, man, 11, 77. n 1, 207,
208, 224. 11 3, 331, 342, 343.

Frashivakhsha, man, 11, 210.

Frashidvard, man, 11, 206. n 2.

Frashokareta, man, II, 206.

Fraspita, 175.

Frasrfitira, man, 11, 216.

Frita, man, II, 203.

Fratira, man, II, 218.

Frava, man, II, 214.

Frivasku, mount, 11, 288.

Fravashis, Ixxiv. n1, 215; I, 6, 10,
13, 14,17, 20, 26, 33.112, 36, 38,
102,120,136,145, 322, 359 352.

Frayaodha, man, II, 209.

Friyat-ratha, man, II, 210.

Friyazanta, man, 11, 212, 235.

Frazdinava, lake, II, 79.

Frén, woman, II, 204. n I.
Freni,

Frénah, man, II, 212,

Freni,woman, 1° 11, 224;—2°11, 225,

Frinispa, man, I, 217.

See

Frogs, Ahrimanian creatures,59.n 4,

167.
Fréhakafra, man, I, 219.
Frya, man, 11, 211, 215.
Fryéna, family, 11, 71, 216.
Fstisa-maithra, 11, 27.
Funerals, 26, 94-97.
Furrows for purification, 122; II,

50, 51.

Gadha, 224.

Gaévani, man, II, 213.

Gih, xxx.

Gihambir, I1, 192.n 1.

Gandarewa, demon, 11, 63, 217, 255,
256.n1, 293.

Gaokerena, plant, Ixix, 219, 221 ; II,
5,14, 32, 36, 37,

Gaomant, man, II, 218.

Gaopi-vanghu, man, 11, 211.

Gaotema, man, 11, 184.

Garb6-demina, II, 177. See Gard-
nmana and Gardthmin,

Gar6-nmina, 214, 215, 225; I, 43,
122;‘33: 152,200,291, 335, 336,

356.

Gar6thmén, 11, 317.n4, 337. n 5.

Garshih, 11, 33.n1.

Garsta, man, II, 218.

Gasi, demon, 11, 50,

Githas, liii, 215.

Gaumita, man, lv. n 1.,

Giuri, man, II, 213.

Gavayan, man, 11, 203.

Gayadhisti, man, 11, 212, 225.

Gaya, man, II, 350. See Gaya Mare-
tan and Gaydmard.

Gaya Maretan, man, Ixxviii; II,
98. n 3, 200, 227.

Gaybmard, man, zo.n4; II,33.n1,
58.n1.

Ghilan, land, II, 61.n 3, 117. n 6.

Ghnana, 1735.

Ghosel, xcv.

Girimf{, man, II, 208. n 2.

Glory (kingly), 11, 7, 8, 11, 15, 18,
136,153,156, 170, 232 ; praised,
280-309.

— (Aryan), 216,

Gogdsasp, man, II, 226. n 5,

GOméz, Ixxxvi, Ixxxviii,

Good-Thought Paradise, I1, 317.

— Word Paradise, I1,317,342.18.
— Deed Paradise, 11, 317.

Gopatishdh, man, zo. n z; II, 114

ny, 307.n6,
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Gos, genius, II, 9, 17, 88, 110-118
(Gbs Yast).
Gésti Fryin, II, 72.n5.
Gosfir(in, genius, 11, 245. n 1.
Gotama, man, II, 184. n 2,
Graviratu, man, 11, 217,
Greeks on Magism, xii.
Gudha, river (?), 11, 255.
Gurezm, man, II, zo07. n 3.
Kavirazem,
Gushasp (fire), II, 7. n 5.
Gushnasp (fire), 11, 7. n 5.
Gustahm, 11, 71. n7, 206. n 1.
Gistisp, man, II, 8. n 2, 70.n1,
207.13,256.1 3,267.n3. See
Vistaspa.

See

Gad bésh, 11, 173.n 1.

Gaghr{idh, woman, 11, 225,

Gahi, demon, Ixvii, 200, 224, 228;
I1, 45, 47, 226.

Gaini, demon, 222, 223, 224, 228.

Gimisp, man, xxxviii; 11, 70. n I,
77.1n1, 329. n6,

G4amaspa, man, 11, 70, 207, 208, 219,
325, 326, 328, 331.

Gamshéd, man, 10. See Yima,

Ganara, man, II, 213.

Garb6-danghu, man, 11, 210,

Gard-vanghu, 11, 212;

Gatara, mount, II, 289,

Gihfin, river, II, 95. n 2,

Gisti, man, 11, 212,

Hab4spa, man, II, 206.

Hadhanaépata, 94.n 1, 166 ; 11, 361.

H4dhokht &évak hoémist, 11, 165. n 2,

Hadhokht Nask, xxxi; 11, 159, 311.

Haétumast, river, 2, 8, 216 ; I, 302.

Haftoiring, I1, 89.n 5. See Haptdi-
ringa.

Hair, how disposed of, 186.

Hamaznkuna, mount, I1, 288.

Hamasparmaédha, 11, 192.

Ham-beretar vanghvim, man, II,
211.

Hamfin, sea, II, 303.n 2.

Hana, 27.

Hanghaurvaungh, man, 11, 208.

Haoma, lii. n1, Ixix, 23. n 1,72 II,
12,20,47,102,114,141,146, D2,
246, 271, 277, 312.

Haomdo-4varenah, man, I1, 214.

Haoshyangha, king, 11, 58, 224, 251,
275, 292,

Haperesi wood, II, 245.

Hapta Hindu, 2.

Haptbdiringa, II, 9, 16, 97, 175, 194.
See Haftoiring.

Hara Berezaiti, mount, 213,225,226,
227, 228; 11, 58, 122, 132, 150,
174, 251, 275.

Harahvaiti, river, 2.

Haraiti Bareza, mount, II, 114, 132,
141,174,175, 277, 287.

Haredhaspa, man, II, 214.

Harérfd, river, 11, 123. n 4.

Harbyu, river, 2, 73 II, 123.

Harft, river, 7. n 10,

Harvispotokhm tree, 54. n 2,

Hasi, demon, 11, 49, 50.

Hithra, measure, 156.

Haurvatiy, genius, Ixx, Ixxi; I1, 5,14,
31,37,40,48-52 (Khordid Yast),
93, 143, 308, 312,

Hévanan, priest, 63, 64. 01, 78, 79;
11, 332.

Héivani, 23.n 2,

Hawk, Ixxiii.

Head, people without a, g. n 8,

Heaven, 207, 208; 1I, 11, 19.

Hell, 24.n1, 75.0n 2, 204.1n 2, 218}
11, 320.

Hell’s dog, Ixxxvii.

Helmend, river, 8. n2; II, 302. n3.
See Haétumant.

Herit, land, 11, 123, n 4, 288.

Heresy, 172.

Heretics. See Ashemaogha.

Hermippus, xlii,

Herodotus, xliv, lix, 169.

Highwaymen, 111.n 1.

Hitispa, man, I1, 253, 296.

Hoazarbdathhri-& ParéstyarS, man,
I1, 210. n 2.

Holy word, 208. See Mithra Spenta.

Ho6m, 59. n4. See Haoma.

Honover, Ixix, ¢98.n 2, See Ahuna
Vairya.

Horapollo, 11, 240.n 2.

House, formula to purify a, 139.

Hufravikhs, man, 11, 219,

Hugau, man, II, 215.

Hukairya, mount, 11, 52, 54, 76, 81,
112,174, 181, 253.

Hukht Paradise, II, 317.

Hukithra, 11, 225.

Huma, woman, 11, 224.

Humii, woman, II, 224. n 6,

Humat Paradise, II, 317.

Humaiyaka, people, 11, 8o.

Hunni, II, 205. n 4.
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Hunus, people, 11, zo5.

Husravah, king, I1, 65, 114, 115, 222,
223, 256, 257, 278, 303, 307,327,
328, 338. See Khosrav.

— lake, I1, 7, 15, 300. n 1, 358,

See Husri.

Husrf, lake, II, 300. n 2.

Huskyaothna, man, 1I, 207, 208,

Hutaosa, woman, II, 77. n1, 116,
224,257, 258. 01,279,327, n1.

Huvisp, man, 11, 217.n 1.

Huyéirya, 11, 107.

Huyazata, man, II, 214.

Hwvadhita, man, 11, a15s.

Hwaétvadatha, xlv.

Hwjdirizem, land, II, 123.

Hwikhshathra, man, 214.

Hwaniratha, lix. n 4, 123, 136, 154,
171,216.n1, 313.

Hwanvant, man, 11, 214.

— mount, II, 95,103,104.1n3.
Hwaredhi, woman, 11, 225.
Hware-kaésman, man, I1, 218, 219.
Hware-kithra, man, 21.n 2 ; II, 201.

n 1, 204,
Hwarend, Ixii, Ixiii. n1; II, 283,
286-309. See Glory.

Hwareza, man, II, 218.

Hvarsht Paradise, I1, 317.

Hvaspa, 11, 217.

Hwvembya, man, I1, 224. n 2.

Hwogvi, woman, Ixxix.

Hwov, woman, II, 195. n 2.

Hwbva, family, I1, 77, 207.

Hwdvi, woman, 11, 207, 224, 267.

Hwyaona, people, 11, 79. n1, 117,
205. n 4, 280.

Hyde, xiv.

Iaxartes, river, I, 123. n 4.

Indo-Iranian elements in Mazdeism,
lvii.

Indra, a demon, Ixxii, Ixxx, 135, 218 ;
II,141.n3,

Indus, river, 3.

Inexpiable crimes, c.

Infanticide, 11, 33s.

Iran, land, I, 123. n 2.

Irinvég,land, xlix, 5. n4; I1,289.n3.

Isad vistar,man, 21.n2; 11, 204.n1,
224.1 4.

Isaz-vastra, man, II, 201. n 1, 204.
Isfendyir, 220.n2; 11, 79. n 4, 81,
206.n 2, 241. N2, 329.n3.
Ishus Avithakhto, Ixviii.

Isvat, man, 11, 203.

Isavaé, mount, I1, 288,
Iskata, land, II, 123, 288.
Ithyé&gd, demon, Ixviii.

Joint responsibility, 36. n 1.
Jones (William), xv.

Kadrva-aspa, mount, II, 289.

Kaéva, man, 11, 217.

Kahrkana family, II, 219.

Kahrkat3s, bird, 193.

Kabvaredha, demon, Ixix; IT, 45.n 1.

Kabvuzi, demon, 228.

Kakahyu, mount, II, 288,

Kalasyik, lii. n 1.  See Krasiik.

Kamak, bird, 11, 296. n 2.

Kimak-sid, man, 220. n 1.

Kéimak-vakhshisn, man, IT, 220. n 1.

Kang dez, land, 11, 67, 68, 204.n 1,
288.n 5, 329. n 7.

Kanuka, woman, 11, 225.

Kaoirisa, mount, 11, 289,

Kapasti, 141.

Kapét, wolf, I1, 295. n 4.

Kapul, land, 2.

Kara, fish, 217; 11, 239, 266,
Kar méihi,

Kara Asabana, man, 11, 71,

Karapan, I1, 26, n z.

Kard(in. See Cerdo.

Kéiren, man, I1, 209.

Karesna, man, II, 209.

Karet6-disu, I1, 322.

Kar mihi, 59. n4. See Kara.

Karshiptan, bird, Ixxviii, 21; II,
203.10 4, 217. 1 2,

Karshvares, lix. n 4, 207, 216; II,
123, 134, T41, 142, 154, 163,
181. n 2, 182, 254, 292, 293.

Karsivaz, man, 11, 64.n 1, 305.n 2.
See Keresavazda.

Kisava, lake, Ixxix, 206 ; II, 195. n 2,
226. n 1, 302, 307.

Kasupatu, man, II, 211.

Kasvi, 218.

Kita, II, 218.

Katiyfn, II, 297. n 5.

Katu, man, II, 213.

Kaus, king, II, 222. ns5, 242.n1.
See Usa, Usadha.

Kavanda, demon, 141.

Kavérazem, man, II, 207. See Gu-
rezm.

Kavita, king, II, 65. n1, 222, 303.
See Qobad.

Kavis, heretics, II, 26. n 2.

See
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Kavis, kings, II, 213, 215, 218, See
Aipivohu, Apivéh, Aris, Armin,
Arshan, Byarshan, Husravah,
Kavita, Kaus, Khosrav, Pashin,
Qobad, Sydvakhsh, Syavar-
shina, Usa, Usadha.

Kayadha, Ixix.

Kayin race, I1, 302.n 1.

Keresini, man, lii. n 1.

Keresaokhshan, man, I, 205.

Keresispa, man, Ixv, Ixxvi, 2, 7, 61.
ni, 62, 195, 223, 255, 256. n 1,
295-297, 307.

Keresavazda, man, II, 304. See
Karsivaz.

Khashm, demon, II, 224. n 2, See
Aéshma.

Khnithaiti, demon, Ixvi, 7, 205; 11,
296.1n 3.

Khnenta, land, 7.

Khorda Avasta, xxx.

Khordid. See Haurvatiz.

Khordid Yast, 11, 48-52.

Khorshéd Yast, 11, 87,

Khosrav, king, II, 64.n1, 67.16,
I114. n 2, 222, n 6, 223. n 5,
327.n8. See Husravah.

Khosrav Andshirvan, king, xxxiii,

Khrafstra, Ixxiii, 5. n 3,75,76; 11,310,

Khrafstraghna, 168.

Khratu 4sna, gaoshd-srfita, I1, 4, 13,
35, 37.

Khru, demon, 141, 142.

Khruighni, demon, 141, 142.

Khshaotha, mount, II, 95, 103.

Khshathra vairya, genius, Ix, Ixxii,
z07, 220; 11, 5, 14, 34, 36, 37,

49, 49, 95, 103, 142, 35T.
Khshathré-4inah, man, 11, 212.
Khshathrd-saoka, 11, 67, 68.
Khshvoiwrispa, man, 1I, 211, 212.

nz, 225.

Khstivaénya, man, II, 211.
Khumbya, man, Ixxvi; II, 224. n 2.

See Hvembya.

Khiir-4ashm, 1I, 2z0. n 1.
Khiirshéd-£ihar, 11, 204. n 1.
Khvaniras, region, 11, 220. n1. See

Hwaniratha.

Khvarizem, land, 11, 123. n 4.
Kima Githa, II, 318.

Kirman, land, 2.

Kissahi Sangah, xxxvii.

Kleuker, xvii.

Kobiris, river, I1, 289. n 3.
Kéndrasp, mountain, 11, 289. n z.

Kosti, 189. n 3, 191. 1 43 11, 349.
Krasidk, 11, 161. n 6.

Krisinu, man, lii. n 1.

Kuleng Dis, place, II, 253. n 3.
Kunda, demon, 217; 11, 334.
Kuzdi, demon, 141, 142.
Kurndiza, demon, 141, 142.
Kvirinta, place, 11, 253.

Kagkasta, lake, II, 7, 15, 66, 114,
115, 278, 300. N 2.

Kakhra, land, 2, 9.

Kakhravik, bird, 11, 217. n 2.

Kikhshni, man, II, 213.

Kamru, bird, 11, 210.

Kathrusamrfita, 134.

Kathwaraspa, man, I, 217.

Kinvat-bridge, Ixxxviii, 152, 190,212~
213, 215; 11, 12, 20, 121. N 1,
335. 12, 339.

Kista, genius, II, 10, 18, 153, 164,
166, 216, 264-269, 352.

Kisti, genius, 216; 1I, 11, 18, 164,
166, 282, .

Law of Mazda, 11, 10, 12, 18, 19, 39,
153, 160, 164, 274, 352.

Libations unclean, 93.

Light (endless), Ixxxii; 11, 177, 317,

344
Lohrasp, man, II, 78.n 3, 223. n 5.
See Aurvar-aspa.

Maénakha, mount, 11, 288.

Magi as a Median tribe, xlvi, xlvii.

Magism, xxxiv. n 3, liv.

Magophonia, 1,

Magfis, 11, 4. n 5.

Mahibidian, 102. n 2,

Mih Yast, 11, 88-91.

Mahraspand, man,11,329.n2;genius:
see Mithra Spenta.

Maid, at the Kinvaz-bridge, 213.

Maidhyd-maungha, man, 1° I1, 203,
209;—2° I, z19.

Malkosin, rain, 16. n 1.

Man, formulas to purify, 140.

Manes, I, 179.

Mani’s heresy, xxxviii.

Manichees, xxxix, xl.

Manusha, mount, 11, 287.

Mainfis-£ihar, man, I1, 287. n 4.

Manus-4ithra, man, 11, 222.

Marcellinus, xlvi.

Marcion, xli. n 5.

Maretan, man. See Gaya.

Margiana, land, II,123.n 4.
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Margus, river, I, 123.n 4.

Maruts, Ixxvii.

Marv, land, 11, 123. n 4.

Masén, land, 2.

Masmoghin, xlviii.

Maternus, 11, 141. n 3.

Maithra Spenta, Ixxviii. n6, 230, 2313
11, 12,19,160,164,166,200,285.

Mithravika, man, 11, 208, 213.

Maubedin Maubed, I1, 149. n 4.

Maubeds, xlvii.

Maiyava, man, 11, 217.

Mizana, Daévasof, Ixvii.n 2,137,188
11, 33, 110, 163, 224, 251, 276.

Mazda. See Ahura Mazda,

Mazdak, man, xxxvi, xli. n 2.

Mazdeism, evolution of, Ixxxi.

Maizdrivangha, man, I1, 215,

Mazisisvau, mount, II, 288,

Measures. See Aredvi, Asti, Disti,
Haithra, Vibizu, Vitira, Vitasti,
Yugyésti.

Media, seat of Magism, xlvi.

Medicine, 83-86.

Meiners, xvi.

Melek Taus, Ixxiii. n 4.

Menstruation, xciii; caused by D3e-
vas, 183. See Menstruouswoman.

Menstruous woman, treatment of a,
181-183 ; intercourse with, 173,
184, 185, 202,

Merezishmya, man, I1, 219.

Merezu, man, 217.

Microcosm, 187. n 2.

Mihir Nydyis, II, 349, 353-355.

Mihir Yast, 11, 119-158.

Minokihr, man, xlvii; II, ¢5. n 2,
114.07.

Mithra, genius, created by Abhura,
Ixi; his attributes, Ixi. n1; co-
equal to Ahura, Ix; praised, II,
119-158 (Mihir Yast), 23, 87.
n ¢, 208; 11, 5,9, 14, 17, 36, 38,
39, 86,87, 95, 166, 181,184, 191,
200, 202, 244, 274, 327,329, 342,
350, 351; seizes the glory of
Yima, I1,294; God of contracts,
48 ; Mihir Nyiyis, I1, 353-355.

Mithra and Ahura, 11, 148, 158, 351,

353.

Mithradruges, 48.n 2; I, 120. n 2,
129, 138. n 1, 248.

Mithriac mysteries, IT, 151, n 3.

Mitri-Varunj, Ix.

Miza, land, 11, 218.

Moghu-zbis, lii.

Moon, 226-227; 11, 8,16,176, 88-91
(M3h Yast), 355 (Mah Nydyis).

Mountain of the holy questions, 234.

Mountains, 11, 11, 19; enumerated,
287-289.

Mouruy, land, 2, 6; II, 123,

M(idhi, demon, 141, 142.

Murghab, river, IT, 123. n 4.

Myazda, Ixix.

Nabinazdista, 36. n 3.

Naglfar, 186. n 3,

Nails, xcii, 187.

Nairyd-sangha, god, Ixx, 214, 231~
2333 11, 8, 16, 132, 162, 339,
358. See Neryosengh.

Niivtak, river, I1, 216, n 1,

Naniristi, man, 11, 213.

Nanghusmgu, mount, II, 288.

Naotara, family, II, 66. n 11, 71, 77,
206 ; Naotaras, II, 257; pursue
Ashi, I1, 280-281. See Nodar.

Naptya, man, 11, 206.

Narisansa, god, Ixx, 231. n 2.

Nasi-burner, 111,

Nisatyas, Ixxxi.

Nastfir, man, 11, 207. n 2.

Nasu, demon, 26 ; contagion of, 73,
76-77, 57-60, 70, 71, 72, 80,
103-110, 205; expelled, 122-
129, 143; I1, 49, 50, 51.

Naunghaitya, demon, Ixxii, 135, 218.

Nemetka wood, II, 245.

Nemédvanghu, man, II, 210,

Neo-Platonicians, xiii:

Neremyazdana, man, 11, 211.

Neryosengh,I1,195.n2. See Nairy6-
sangha,

Nikolaus, li.

Nirang, 63.

Ntoaia, 6. n 6.

Nisdya, land, 2, 6.

Nivika, man, I1, 296.

Nodar, man, II, 206. n1, 221. no.
See Naotara.

Nosks, xxxii; 11, 159. See Hidhokht.

Nf zidj, 119.

Nyiyis, xxx; II, 349-361.

Oath, formula of, 48.n 1 ; false, 46.

Oedipus, 11, 72.n5.

Ormazd, II, 177. n 1. See Ahura
Mazda.

Oshdashtar, mount, 11, 33.n 1, 287.
ns. See Ushi-darena.

Oshédar Bami, man, I1, 79. n 3, 164.
nit,220.n3,326.nr,
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Oshédar Mah, 11, 164.1n 1, 220.n 2.
Otus, 11, 297.n 1.
Oxus, river, 3; II,123.n4, 227.n2,

Padashkhvargar mountains, 2; II,
114.0 7,

Paésanghanu, man, II, 225,

Paéshata, man, 11, 203.

Paéshatah, man, 11, 213.

Paéshatah Paitisrira, man, II, 216.

Paésis, demon, I1, 309.

Pairikas, demons, Ixvi, 112, 142, 222,
223, 228§ 11, 26, 43, 50, 57, 59,
66, 86, 95, 97,104, 105,128, 134,
161, 223, 232, 247, 252, 296,
See Khnithaiti, Duzyiirya.

Pairista-khshudra, 27.

Pairistira, man, I1, 210.

Paitidratha, man, 11, 210.

Paitisa, demon, 218.

Paitivangha, man, I, 210.

Paityarsvant, man, 11, 210.

Paoiry6-rkaésha, 11,68.n 2, 180.n1.

Paradhita, man, 220.n3; 11, 7.n 2,
58, 251,

Paradise, 2133 II, 317, 344.

Paravidya, 11, 4. n 5.

Pirendi, genius, Ixx; II, 11, 18, 104,
136, 330.

Paretacene, land, 11, 123. n 4.

Pari. See Pairikas.

Parddars, bird, 193, 194 ; 11, 322.

Parddasma, man, I1, 218,

Parshanta, man, I, 217.

Parshaz-gaus, man, II, 203, 219.

Parsis, xi.

Pashin (Kai), prince, I1, 222.n 5.

Patet, ¢, 32.n 3, 56. n 2.

Pathana, man, 11, 293.

Pit-Khosrav, man, II, 205. n 6.

Paulo de St. Barthélemy, xxi.

Pausanias, xlii.

Payanghr6-makhsti, man, I1, 214.

Pizinah, man, I, 214. |

Peace, 11, 164, 249. See Akhsti.

Peacock, Ixxxiii. n 4.

Pedvaépa, 11, 73.

Pchan, man, I1I, 293. n 4.

Penalties, in the Vendidid, xcviii;
for a woman unclean drinking
water, 91; for breach of con-
tract, 37; for burning dead
matter, 111; for burying a
corpse, 31; for defiling fire or
water, 80-81; a river or trees,
118; the ground, 67-69; for

eating of a corpse, 8o; for giv-
ing bad food to a dog, 156-158;
for a false oath, 47-48; for a
false cleanser, 131; for inter-
course with a menstruous wo-
man, 184-185, 202; for killing
a Vanghipara dog, 153;—any
dog, 165-169 ; for smiting a dog,
153-155;—abitchpregnant,180;
for sodomy, r11.n1; forsowing
or watering the ground un-
clean, 67; for throwing clothes
on the dead, 99-100.

Penitence, c, 32. See Patet.

Penom, xciii, 168. n 7.

Perethu-afzem, man, 11, z19.

Perethu-arsti, man, 11, 206.

Persian inscriptions, xxv.

— religion, liv.

Peshana, man, II, 79.

Peshdidians, men, 11, 58. n 1.
Paradhata.

Pesh6-4angha, man, II, 8o.

Peshdtanu, Ixxvi, xcvi, 39, 40, 41, 42,
43, 44, 49, 50, 61, 67, 68, 74,
91, 103, 144, 154, 157, 160,
172-174.

— prince, 11, 329.

Péshyinsii, land, 2; II, 195. n 1,
224.N 2,

Peshy6tanf, prince, II, 204. n 1.

Physicians, 83-86.

Pidha family, II, 219.

Pirin Visah, man, 11, 67. n 4.

Pisanah, lake, II, 62.

— prince, I1, 222, 303.

Pisin, valley, II, 62. n 5.

Piskyaothna, man, 11, z07.

Pitaona, man, 11, 296.

Pitris, Ixxiv. n 1 11, 179.

Planets, 11, 92, 176. n 2.

Pliny, 9. n8; 11, 227.n 1.

Plutarchus, xlvii; 11, g2,

Pollution, 100-101, 198,

Poseidon, II, 152. n 5.

Pouru-bangha, man, II, 218.

Pourudhikhsti, 11, 70, 211, 213, 225.

Pouru-gira, man, II, 221.

Pouru-4ista, man, II, z04. n 1, 224.

Pourushaspa, man, 205, 206, 218;
11, 58, 203. n 1, 325, 328.

Pourusti, man, I1, 213,

Pouruta, land, II, 123.

Priest, wandering, 157. n1, 163, n1;
unworthy, 189,

Priesthood, xlvii,

See
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Proclus, xiii.

Prodicus, xiii, xlii, n 1.

Pditika sea, 53, 54.

Puramdhi, goddess, Ixx.

Purification, of clothes, 77-79, 209.
n 8; corpse-bearers, 96 ; cow,
92; earth, 86; Haoma, 72;
house, 93-94; fire, 110-112}
man, 103-110, 119-129; Sacri-
ficial implements, 60; water,
69-72; ways, 97-99; woman
delivered of a child, 61, 89-91;
wood, 81-83; in the wilder-
ness, 116-119. See Barashnfim,
Ghosel, Si-shti.

Purity, Ixxxv, 55.

Pr-tori, man, II, 326.n8.

Purusha, 11, 88. n 4.

Qobad, king, II, 222. n 3.
Kavita,

See

Raémana, mount, 11, 288.

Raévant, mount, 11, 8, 15, 289, 356.

Ragha, land, 2, 8. See Rai.

Rai, land, xlvii,

Réima Hwilstra, genius, Ixiv, 3233 II,
5, 9, 14,17, 18, 34, 36, 38, 119,
158, 249, 263, 327.

Rim day, II, 88.

Ram Yast, I, 249.

Rangha, river, 3; 11, 69, 73,146,173,
255, 326, 328.

Raoidhita, mount, II, 287,

Raokas-kaésman, man, I1, 216, 219.

Raozdya, country, 11, 218.

Rapitvin, I1, 159.

Rasj, 3.

Rasastit, genius, 11, 11, 18, 282,

Rashidaddin, xliii.

Rashn Yast, II, 168-178.

Rashnu, genius, Ixi, xcix, 48, 87.1n 4;
I, 6, 9, 15, 17, 36, 38, 40, 129,
139, 145, 152, 156, 164, 166,
168-178, 181, 191, 200, 244,274,
283, 327, 342.

Rask, xxii.

Raspi. See Rathwiskare.

Ristare-vaghant, man, 11, 209,

Rita, genius, lxx, 209; II, 5, 14, 36,
37, 49, 330, 338.

Rathwiskare, priest,64,78,79;11,332.

Ratu, priest, 56, 91.

Ravazt, man, 11, 217.

Raven, an incarnation of Victory, I1,
236; of Glory, 294. n 3.

Révand, mount, 289. n 1.

Richardson, xvi,

Rivers, Seven, 9.

Romans on Manes, I1, 193.

Romer, xxv. n,

Roshand-4asm, man, 11, 220. n 1.

Royishnémand, mount, 11, 287.n 9.

R{dabah, woman, 11, 241. n 2.

Rm, country, 11, 226. n 6. See
Ar{im,

Rustam, man, 11, 241.n 2, 297. n 5.

Sacrifice, Mazdean, lxviii; to Ahura
Mazda, 209; to Ashi Vanguhi,
11, 275-280 its rules, 280-282;
to Ardvi Sfira Anihita.

Sacrificial implements,how cleansed,
6o.

Sacy (8. de), xix.

Sadhanah, man, I1, 214.

Sadis, 87.n 4; II, 314. See Sidos.

Saéna, bird, 11, 203, 219, 242.

Saéni, demon, I1, 49, 50.

Sagdid, Ixxxvi, 26. n 2, 75, 97, 117.
nzns.

Siini countries, 11, 227.

Sairima, 11, 62. n 2, 226, n 6.

Sairimyan countries, 11, 226, 227.

Sairivau, mount, 11, 288,

Saka, II, 161. n 4.

Sdma, man, 11, 195, 223, 255. n 4.

Sanaka, 11, 146, 173.

Saoka, genius, 215, 230, 231} II, 4,
13, 30, 35, 37, 48, 160,

Saokanta, mount, 11, 352.

Saoshyant, man, Ixvii, 1xxix, 205;
11, 165, 167, 184, 189, 195.n 3,
197, 211. N 1, 220, 224. 1 3, 226.
n 3, 227, 270, 306. See Soshyos.

Sirana, 221.1n 1.

Sardair, 166. n 5.

Sariphi, 11, 65.n 2.

Satavaésa, star, I1, 9, 16, 92, 96, 190.

Satvés, star, 11, 89. n 5.

Saukavastin, land, II, 114.

Saungha, man, 11, 218.

Sauru, demon, lxviii, lxxii, 1xxxi,
135, 2183 11, 123,136,154, 171.

Savahi, region, II, z10. n 2, 216.

Savanghavaé, woman, II, 62z, 113,
255, 277.

Sdyuzdri, man, II, 71, 212.

Scythes, 11, 161. n 4.

Scythian theory of Magism, lvi.

Seistan, land, 11,123.n 3, 288. n 2.

Selm, man. See Sairima.
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Seoses, man, xlv,

Shadow, xliii. n 2,

Shatéta, 175.

Shagad, man, I, 297. n 5.

Shahriniz, 11, 62. n 2.

Shabhrivar, 11, 85. See Khshathra
vairya.

Shapur I1, xxxiii, xxxvii.

Shiz, land, xlvii, xlix.

Sid6s, 11, 314. See Sadis.

Sikidava, 11, 288.

Sikidiv, 11, 288. n 5.

Simaézi, 11, 208.

Simfirgh, I1, 173. n1, 203. n 4, 241.
n2. See Sinamr{i and Saéna.

Sinamr(, 54.n 2; [I,173.n1,210.0 1.

Sind, I1, 146. n 2.

Singular dvandva, 11, 81. n 1.

Sirius, 11, 82.

Sirézah, xxx; 11, 1-z0.

Si-sh@, 117, n 2.

Skirayas-ratha, I1, 210.

Slavonian fire-worship, 168. n 7.

Smerdis, xlvi.

Snaoya, man, 11, 203.

Snividhaka, man, 11, 296-297.

Sodomy, 101-102.

Sok-tora, 11, 326. n 8.

Solomon, 18. n 3.

Soma, 221.n 2.

Soshyds, 11, 164. n1, 220. n 1.

Soul’s fate after death, z12; II,
314=321, 342-345.

Sozomenos, xlvi. n 1.

Space, luminous, Ixxxii; II, 12, zo.

Spells, 226 ; 11, 51, 241, 341.

Spendirmad, genius, II, 192. n 1.

Spend-dit, man, II, 329. n 3.

Spengaghra, demon, Ixiii, 217.

Spengauruska, man, I1I, 117, 280,

Spenta, man, 11, 217.

Spenta Armaiti, genius, Ix, Ixix, Ixxii,
13,15,20.1 4, 31, 110, 207, 208;
11, 5, 14; 31, 32, 33. 01, 36, 37,
40, 49, 142, 181, 274, 340.

Spenta Mainyu, II, 10, 18, 34, 157,
183, 187, 297, 351.

Spent6-dita, man, 11, 207, 289.

Spentd-khratu, man, 11, z13.

Sphinx, 205. n 2.

Spiritual weapons, 206.

Spitdma, man, 11, z04.

Spitavarena, mount, 11, 289.

Spiti, man, 11, 216.

Spitdid-i Afispdsinin, I1, 216. n s.

Spittr, man, 11, 297. n 5.

Spityura, man, 11, 297.

Sraosha, genius, lxx, 87. n 4, 194»
208, 216, 217; 11, 6, 15, 25, 39
38, 40, 129, 132, 145, 159'167
(Srosh Yast), zo00, 227, 274, 327>
332, 339.

Sraoshi-varez, 56, 64, 78, 79, 91>
192 II, 332.

Sraoshd-4arana, xliv. n 3, 56. n 2,
151. 1 3, 169,

Sravah, z17.

Sriraokhshan, man, II, zos.

Sriravanghu, man, 11, 215.

Srit, woman, 11, 204. n 1.

Srdsh, 20. n2; 1I, g, 17.
Sraosha,

Srosh Yast Hidhokht, I1, 159-167.

Srfitaz-fedhri,woman, 11,195.n2,226-

Srita¢-spidha, man, 11, 213.

Srvara, 11, 293.

Staotar vahistahé ashyéhg, 1I, 2171,

See

225,

Staota yésnya, II, 335.

Star region, I, 73. n 2.

Stars, Ixxiv, 227; II, 9, 16, 89. n 5,
92, 176.

Stipi, man, II, 217.

Stivant, man, I1, 216,

Strabo, xlvi, 22, n 2§ 11, 227. n 2.

Strength, genius, 11, 6,15, 36, 38, &C.

Sugdha, land, 2, 5; II, 123.

Suidas, (I, 151.n 3.

Sun, 325; II, 8, 16, 85-87 (Sun
Yast), 177, 349 (Sun Nydyis).

S@royazata, man, !, 215.

Susiana, land, II, 288. n 2.

Sutfid Yést, II, 152. n 1.

Syak-6mand, mount, 11, 288.n7.

Syamak, man, 11, 58. n 1.

Syimaka, mount, 11, 288.

Syivakhsh, prince, II, 64.n 1, 222.
n6. See Sydvarshina.

Syévarshina, prince, I1, 67.n 5,114,
115,223,278, 303-304, 326. See
Syavakhsh.

Syaviaspi, man, II, 213.

Sabdabrahma, II, 4. n 5.

Taéra, mount, 11, 58, 175, 251, 289.

Ta-hia, people, 1I, 227. n 2.

Tahmfraf, prince, 11, 252. n L.

Tahmurath, prince, lxxxii.

Takhma-Urupa, prince, 11, 6o. n 1,
204, 252, 292, 326.

Tanifdhr, xcvi.
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Tanuperetha, xcvi,

Tanya, land, 11, 218,

Tathravant, man, II, 79, 117, 280,

Tauru,demon, Ixxii, 135,218;11,213.

Theopomp, xliii.

Thraétaona, kills Azi, xxiv, Ixiii, 2,
9; 11,61,63,113,221, 222.n 3,
226.1n6, 242,254, 277, 294, 307,
326; as a physician, 219.

Thrimithvant, man, 11, 204.

Thrisamrfita, 134.

Thri¢, man, 11, 218,

Thrita, man, 219-223; II,212. See
Ashavazdah.

Thriti, woman, II, 224,

Tigris, river, 3; 11,146.n 2, 173.n 2,
n3.

Time, as the first principle, Ixxxii;
sovereign, 11, 10, 18, 34, 352;
boundless, 207, 208.

Timotheus, xli. n 6.

Tiridates, prince, xxxiv.

Tird-nakathwa, man, II, 219.

Tir Yast, I, 92-109.

Tistrya, star, Ixiii, Ixviii, Ixxiv, 54.
nz, 2155 11, 9, 16, 34, 89. n 5,
92-109 (Tir Yast), 157, 173.n1,
175, 284, 285, 351, 354.

Tizyarsti, man, I, 206.

Tortoise, to be killed, 167.

Traditional teaching, I1, 12, 19, 165,
166.

Traitana, man, Ixiii,

Tree of the eagle, II, 173.

Trita Aptya, man, Ixiii, 219.

Tudhaska&, mount, I1, 288.

Tf{imispa, man, 11, 2a1.

Tfira, man, 11, 62.n3, 212. n 4, 217,
226.n 6,

Turanians, I, 67, 71, 189, 226; and
Naotaras, II, 280-281.,

Tus, a city, 7.n6.

— man, II, 66.n11, 71.1n7.
Tusa.

Tusa,man, I1,66,68,206.n1,280.n 4.

Tusnimaiti, woman, II, 225,

Tychsen, xviii,

See

Udrya, mount, II, 289.

Ukhshan, man, 11, 215.

Ukhshyaz-ereta, man, I1, 79,195.n 2,
220, 226.n 1.

Ukhshya#-nemah, man, I, 195. n 2,
220, 226, n 2,

Ukhshyénti, woman, 11, 225,

Ulysses, 11, 280. n 4.

Unlawful unions, 174-175.

Upaman, duration of the, 145-151.

Ur@idhayant, woman, I1, 225.

Urfidhu, man, 11, 212.

Urumiah, lake, I1, 66. n 2, 300. n 2.

Uruny6-vdidhkaé, mount, 11, 288,

Urva, land, 3.

Urvakhshaya, man, 11, 2535, 326.

Urvarin, 190. n 1.

Urvisni, 94. n 1.

Urvata¢-nara, man, 21; II, 201, 204,
219.

Usa, king, II, 65, 242. n 1.

Usadhan, king, II, 216, 222, 303.
See Kaus.

Usenemah, man, 11, 212, 225,

Ushaoma, mount, II, 288.

Ushi-darena, mount, II, 11, 19, 33.
n 1, 283, 285, 287, 309.

Ushi-dhgu, mount, 11, 287, 302.

Us-hindu, mount, II, ror. See Af-
sindom.

Usminara, man, II, 203, 215. -

Usnika, man, I, 214.

Uspaésta-saéna family, I1, 3219,

Uspasnu, man, 11, 216.

Usta-bvarenah, man, II, 288,

Ustavaiti, I1, 225, 314.

Ustizanta, man, II, 214,

Ustra, man, 11, 214.

Ust@inavand, land, xlviii.

Utayuti-Vizkavi, man, II, 219.

Uzava, king, I1,221,222.n3,329.n4.

Uzya, man, 11, 215.

Vadhfit, woman, II, 225.

Vaédhayangha, II, 210,

Vaékereta, land, 2, 7.

Vaésaka, man, 11, 67, 68.

Vafra Naviza, man, 1I, 68, 78.n 2,
326, 328.

Vafrayau, mount, 11, 288.

Vafrémand, mount, 11, 288.n 7.

Vigereza, man, I, z13."

Vah Bad, woman, I1, 226.n 2. See
Vanghu-fedhri.

Vahmaédata, man, I1, 213.

Vai, the two, Ixv.

Viiti-gaésa, mount, 11, 288.

Vikhedhrakaé, mount, I1, 288.

Valkash, man, xxxiii, xxxiv, Xxxxv.

Vanand,star,I1,89.n5. See Vananz.

Vanant, star, 11, 9, 16, 97. n 6, 175,
310, 351.

Vanira, man, I1, 205.

Vandaremaini, man, IT, 8o.
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Vanghipara, 152.

Vanghazdau, I1, 3or1.

Vanghu-dhita, man, II, 213,

Vanghu-fedhri, woman, 11, 195, n 2,
226.

Vanguhi Diitya, river,xlix,93.n3,ns.

Var Nirang, 11, 169, 170.n 3.

Vara (Yima’s), 16-21.

Vara Asabana, man, II, 71.

Varakasa, man, II, 212,

Varasio, 210. n 2.

Variza, man, 11, 203, 205.

Varedad-gadman, 11, 220, n 1,

Varedat-Avarenah, man, I1, 220.

Varedhakas, people, 11, 117, 205.n 4,
280.

Varena, land, lviii, Ixiii, 2, 9, 113;
I1, 254. See Varenya,

Virengana, bird, 11, 241.

Varenya Daévas, 1xvii, 136; 11, 29, 33,
59, 136, 144, 154, 197, 224, 251I.

Viresha, bird, 11, 296. n 2,

Vareshava, 11, 296.

Vareshnu, II, 208.

Varesmapa, man, II, 213.

Varesmo-raokah, man, 11, 204, 219.

Vargemkard, 16. n 4.

Varsni, man, 11, 213.

Varuna, god, xxix, lviii.

Vasishtba, 11, 224. n a.

Vasna, man, 11, 188,

Vaya, 51.

Vayu, genius, Ixiv, 87.n 4, 207, 208
I1, 10, 18, 34, 334; his names,
I1, 258-260; his Yast, I1, 249-
263. See Vai.

Viyu, god, 1xiv.

Vazfispa, man, 11, 206.

Vizista (fire), Ixiii, 216.

Veh, river, 3.

Vehrkina, land, 2, 7.

Vendidid, contents, Ixxxiii.

Verethraghna, genius, Ixiv, 215 11,
6, 10, 15, 17, 32, 36, 38, 137,
139, 3273 Yt. XIV (231-248);
his incarnations, 232-238.

Vertae, people, II, 117. n 6.

Vibazu, measure, 120.

Vidadifsh, region, 11, 220. n 1.

Vidadhafshu, region, II, 123, 154,
171, 216,

Vidas-gau, man, 11, 219.

Vidhvana, mount, II, 288,

Vidi-sravah, man, 11, 213.

Vidé6tu, demon, 11, 143, 183.

Virdspa, man, 11, 209.

Visadha, man, 11, aro.

Visah, man, II, 67. n 4.

Vishaptatha, II, go.

Vispa-taurvairi, woman, I1, 225, 226,
307.

Vispa-taurvashi, woman, II, 225,

Visperad, xxx; II, 165, n 2,

Visp6-daéva, 102. n 1.

Vispd-thaurvo-asti, man, I1, 279.

Visr@ita, man, 217,

Visrfitira, man, I1, 218,

Vistispa, man, I1, 70.n 1, 77, 78, 79,
81, 117, 204, 205.n 5, 224. 135,
n 6, 257, 258. n 1, 280. n 4,
306, 308 ; sacrifices to Ashi, 11,
279; to Ahura, I1, 282,

Vistisp Yast, 11, 328-3435.

Vistauru, man, II, 71, 206,

Visve deva, 10o2. n 1.

Vitanguhaiti, river, 11, 72,

Vitira, measure (?), 171.

Vitasti, measure, 187,

Vivanghat, man, 10, 11, 13 ; I, 217,
221, 293, 294, 295.

Vizaresa,demon,lxviii.n7,87.n4,212.

Vizyarsti, man, 11, 206.

Vohu-mand, god, Ix, Ixxii, 46, 207,
209; 11, 4, 13, 30, 31, 35, 37,
39, 49, 88, 102. n 32, 142, 198,
218, 297, 308, 351; door-keeper
of Paradise, 213; his riches, 204;
righteous man, 209 clothes, 210.

Vohunazga, dog, 153, 156, 157, 161.

Vohu-nemah, man, II, 208, 213.

Vohu-peresa, man, I1, 218.

Vohu-raokah, man, 11, 204, 212.

Vohu-ustra, man, 11, 217,

Vohu-vazdah, I, 213.

Vohv-asti, man, 11, 203, 211.

Vologeses, king. See Valkash.

Vouru-baresti, region, 216 ; 11,123,
154, 171, 217.0 I, 220. N I.

Vouru-garesti, region, 216 ; 11, 123,
154, 171, 217. 0 1, 220. N 1.

Vouru-Kasha, sea, Ixiii, 53, 54,59.n 4,
214, 225, 226, 227; 11, 54, 63,
64, 81, 94, 96, 99, 100, 101, 103,
104, 106,172,173, 181, 194,196,

Vouru-nemah, man, 11, 220,

Vouru-savah, man, I, 3220.

Vourusha, man, 11, 288,

Vritra, demon, 11, 141.n 3.

Vritrahan, Ixiv.

Vyimbura, demon, I1, 245. n a.

Vyarsvant, man, 11, 210,

Vyitana, man, 11, 218,
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‘Walking without Kosti, 199.
‘War implements, 169.
‘Wartburg battle, 11, 72.n 5.
Water, 50, 53; 11,8,16. See Abin
and Ardvi Sfira.
— formula to cleanse, 140.
— Nydyis, I1, 349, 356-357.
Weasel, 59. n 1.
‘White Forest, 11, 256,
‘Wind, 11, 18, 19, 352.
Winter, disposal of the dead in, 52.
‘Wisdom, heavenly or acquired, II,
12, 20,
‘Wolf, born of dogs, 161.
‘Woman, delivered, xcii, 89-91.
— menstruous, xcii.

Xanthus, on the Avesta, xii.

Yadkir § Zarirn, II, 2035, 206. n 2,
208.

Yaétus-gau, man, 11, 218,

Yagata, Ixxx.

Yama, man, xxiv, Ixxv, 12. n 1.

Yaqft, xlviii.

Yasna, 1], 165. n 2.

Yasts, I, 21-345.

Yathd ahdl vairyd, 128; I, 23, 30,
39, &c.

Yitus, demons, Ixvi, 8, 112, 199, 200,
222,223, 228; 11, 26, 38, 43, 50,
57, 59, 66, 86, 97, 105, 128, 134,
161, 223, 232, 247, 252, 262,

Yazata, Ixxii, Ixxx, 86, 96, 100.

Yazdgard’s edict, xli; 11, 26, 2.

Yazishn, II, 319. n 1.

Yim’s var, II, 204. n 1.

Yima, man, Ixxv, 7 ; legends of, 12-21,
2163 11,59,60.n2,112,221,252,
253, 276, 283 ; his Glory, 293;—
lost, 297; his lie, 297 ; sawed in
twain, 297, See Gamshéd.

Ydista, man, II, 72, 216.

Yugyésti, measure, 156.

Y(khtispa, man, II, 212.

Yukhtavairi, man, 11, zo05s.

Yfsta, man, 11, 215,

Zab, king, 11, 221.n9. See Uzava.

Zidmarg, 52, 95. n 1.

Zairi, demon, Ixxii, 135, 218.

Zairiki, woman, 11, 224.

Zairimyangura, animal, 153.

Zairita, man, 11, 204.

Zairivairi, prince, 11, 80, 81, 205.

Zairyis, man, 11, 213.

Zamyid Yast, I1, 286-309.

Zand Avasti, its authenticity, xv;
interpretation, xxv; contents,
XXX ; age, xxxviii; revealed to
Zarathustra, 204-218 ;—to Vis-
tispa, 11, 324.

— language, xxxvi.
— meaning of the word, xxx. n 1.

Zanda, demon, Ixix, 199, 200.

Zanda ravin, 132. n4, 165. n 1.,

Zaosha, man, 11, 218.

Zaotar, priest, 63, 64. n 1, 78, 79.

Zaothra, Ixix.

Zarah sea, 11, 302.n 2.

Zarathustra’s birth, xlix, 218; he
destroys the Daévas, I1,304-305;
founds the Law, II, z01; his
sacrifices, II, 74, 78, 265-267%,
279 Ssee Zartusht and Zoroas-
trian) ; reveals the Law, 11,324
his Glory, 205} 1I, 11,19, 300
Fravashi, 11, 351; his sons, 21.
n z; II, 204 ; his seed, II, 195 ;
tempted, 204-207; leader of
men, II, 105 ; ratu in the Yima
Var, 21; his narcotic, 11, 267 ;
converses with Ashi,I1,274-275;
with Ahura Mazda, 11, 31, 32,
38, 58, 119, 151, 155, 162, 207.
n 4, 224. 0 3, N 4, 227, 228, 229,
231, 232 seq., 328.

Zarathustrotema, 11, 149, 185.

Zarazdita, man, II, 213.

Zaremaya, month, II, 318. n 1.

Zarir, prince, II, 8o. n 1, 205.1n 1.
See Zairivairi.

Zartusht’s sacrifice in Irin Vég, xlix.

Zarvindad, man, xli.n 3.

Zaurura, 27.

Zaurva, man, 218.

Zav, king, 11, 329. n4. See Zaband
Uzava.

Zavan, man, 11, 218.

Zbaurvant, man, I1, 209.

Zeredhd, mount, 11, 287.

Zervan, Ixxxii.n 1.

Zighri, man, I1, 219.

Zohik, demon, Ixv.

Zoroaster’s Aoyla, li ; apocrypha, xiii,
xlii. n 1; legend, Ixxvi.

Zoroastrian sacrifice, 11, 57. n 5,68.
n 2,78.

Zrayah, 11, 213,
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FOR THE SACRED BOOKS OF THE EAST.
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